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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Hozirgi davr jahon
tarjimashunosligi va qiyosiy adabiyotshunosligida amaliy jihatdan badiiy
matnlardagi  zoonimlarning  semantik, lingvokulturologik va pragmatik
xususiyatlarini o‘rganish, ularning tarjimada milliy-madaniy mazmunini adekvat
ifodalash hamda madaniyatlararo mulogotni rivojlantirishga xizmat qiluvchi
yondashuvlarni  takomillashtirishga alohida e’tibor qgaratilmoqda. Biroq
zoonimlarning ingliz, o‘zbek va rus tillari kesimidagi verbalizatsiyasi, ularning
konnotativ-pragmatik xususiyatlari hamda tarjima transformatsiyalarini kompleks
giyosiy tahlil qilish, shuningdek, milliy-madaniy mazmunning tarjimada to‘liq
gayta ifodalanish mexanizmlari vyetarli darajada yoritilmagan. Shu bois
zoonimlarning leksik-semantik, lingvokulturologik va pragmatik xususiyatlarini
uch til (ingliz,0‘zbek,rus) materiallari asosida giyosiy o‘rganish, ularning tarjima
jarayonida go‘llaniladigan usullarini aniglash hamda badiiy tarjima amaliyotini
takomillashtirishga garatilgan ilmiy-amaliy tavsiyalar ishlab chigish dolzarb ilmiy
vazifa hisoblanadi.

Dunyo adabiyotshunosligi va tarjimashunosligida badiiy matnning obrazlar
tizimi, ramziy-majoziy birliklari hamda ularning milliy-madaniy mazmunini giyosiy
va tarjimaviy jihatdan tadqiq etishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Ilmiy
izlanishlarda zoonimlar, animalistik kodlar, rang ramzlari, tabiat hodisalari va boshga
madaniy belgilarni lingvokulturologik, kognitiv hamda pragmatik yondashuvlar
asosida o‘rganish ustuvor yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Aynigsa, zoonimlarning
badily matndagi semantik-funksional xususiyatlari, ularning ingliz, o‘zbek va rus
tillaridagi verbalizatsiyasi hamda tarjimada milliy-madaniy mazmunni saglash
mexanizmlarini kompleks tadqiq etish zamonaviy tarjimashunoslik va qiyosiy
tilshunoslikning dolzarb ilmiy yo“nalishlaridan biri sanaladi.

Keyingi vyillarda o°‘zbek tarjimashunosligida, xususan, badiiy tarjima
tadqgigotlarida zoonimik birliklarning obraz yaratish imkoniyatlari, milliy-madaniy
xususiyatlari va tarjimada qgayta ifodalanishi dolzarb ilmiy masalalardan biriga
aylandi. Xususan, ingliz, o*zbek, rus tillari giyosida olib borilayotgan tadgiqgotlar
“zoonim” tushunchasining nazariy asoslarini aniglash, uning terminologik talginini
belgilash hamda zamonaviy adabiyotda bevosita va majoziy ma’noda qo‘llanish
xususiyatlarini ochib berishda muhim ahamiyat kasb etadi. “Davlat tili taragqqiyotini
boshga millat vakillarining tili va madaniyatini rivojlantirish bilan bog‘lig holda
ko‘ramiz”*. Ushbu yondashuv tillararo va madaniyatlararo mulogotni rivojlantirish,
jahon adabiyoti namunalarini giyosiy o‘rganish hamda tarjimada milliy o‘ziga
xoslikni saglash zaruratini asoslaydi.

O‘zbekiston  Respublikasi  Prezidentining  2019-yil  21-oktyabrdagi
PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 21-oktyabr kuni nishonlanadigan O*zbek tili bayrami
munosabati bilan O‘zbekiston xalgiga bayram tabrigi. 2023-yil 21-oktyabr.
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takomillashtirish chora-tadbirlari to*g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston - 2030”
strategiyasi to‘g‘risida” 2026-yil 10-apreldagi PF-58-son “Oliy ta’lim, fan va
innovatsiyalar  tizimini  takomillashtirishning  qo‘shimcha  chora-tadbirlari
to‘grisida”, 2026-yil 26-maydagi PF-98-son *“Yangi avlod ilmiy kadrlarini
tayyorlash va ularni attestatsiya gilish tizimini takomillashtirish to*g‘risida”gi
Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, shuningdek,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining ta’lim, davlat tili va xorijiy
tillarni rivojlantirish hamda tarjimashunoslik faoliyatini takomillashtirishga oid
garorlari, shuningdek, mazkur sohani tartibga soluvchi boshga me’yoriy-huqugiy
hujjatlarda belgilangan ustuvor vazifalarning amalga oshirilishiga ushbu
dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishning 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon adabiyotshunosligida
E.S. Tompson asarlari va zoonimlar borasida keng ko‘lamli tadgigotlar amalga
oshirilgan. G*arb adabiyotshunoslari F.S. Jan, T.R. Danlap, B. Keller, D.C. Skott?
kabilar E.S. Tompson asarlarini ham adabiy, ham lingvistik material sifatida tadqiq
gildilar. M. Morales Xuan Manuel ijodi misolida zoomorfizmlarning ma’no doirasi
muallifning badiiy niyatiga muvofiq dinamik xarakter kasb etishini nazariy dalillar
bilan yoritadi. B.S. Martin ta’kidlaganidek, zoonimlar hayvonot olamiga xos
belgilar va tabiiy xususiyatlarning insonga ko‘chishi natijasida yuzaga keladigan
badiiy-metaforik mazmunni ifodalaydi®.

Zoonimlarning aks ettirishdagi roliga, lingvistik xususiyatiga alohida e’tibor
berildi va turli til madaniyatlarida zoonimlar qo‘llanilishining o‘ziga xos
xususiyatlarini K.A. Dobrikova, F.Guketlova, N.Surguladze® ochib berdilar.

2 Jean F.S. Ernest Thompson Seton: The Romantic Imagination: PhD dissertation. — Quebec (Canada), 1978. — 146 p.;
Dunlap T.R. The Realistic Animal Story: Ernest Thompson Seton, Charles Roberts, and Darwinism. — Philadelphia:
Temple University Press, 1998. — P. 237-247.; Keller B. Black Wolf: The Life of Ernest Thompson Seton. — VVancouver;
Toronto: Douglas & Mclntyre, 1984. — 240 p.; Scott D. C. Ernest Thompson Seton and BSA.  — The Partnership Collapse
of 1915 // International Scouting Collectors Association Journal. — USA, 2006. — No. 6 (2). — P. 10-16.

* Morales M. El simbolismo animal en la cultura medieval // Espacio, Tiempo y Forma. Serie Medieval. — 1978.
— C. 229-255.; Martin B. E. Las metéaforas zoomorfas desde el punto de vista cognitivo // ikala. Revista de Lenguaje
y Cultura. — Colombia, 2015. — Vol. 20, Ne 3. — C. 361-384.

4 Joopukosa K.A. Cemnast peann3auusi 300HUMOB «Snake» u «Serpent» B aHIIOA3bIYHON TEPMHUHONIOTHU U CieHre //
S3bik. Kynerypa. KomMmyHukauums: Marepuaiisl BTOPO MexyHapos. Hayd. kOud. — Yensounck, 2005.— C. 79-83;
I'yxernosa @.H. 300MOpQHEIIA KO KyJIBTYPHI B SI36IKOBOH KapTrHEe Mupa: Monorpadus. — Mocksa: Tezapyc, 2009.
— 228 c; Surguladze N. On the evaluative connotations of phraseological zoonyms in a contrastive perspective (based
on french and georgian phraseological units) // Department of European Studies Batumi Shota Rustaveli State
University. EUREKA: Social and Humanities, 2019. — Ne 4.— P. 46-53.
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Turkiy xalglarda zoonimlarni lingvistik nuqtayi nazardan tadgig etish
tarixi “Devonu lug‘otit turk”asariga borib tagaladi®. Lug‘atda xalq og‘zaki
ijodiga oid 300 dan ortiq she’riy parchalar, 291 ta maqol va matal keltirilgan. Bu
matnlar tarkibida 200 ga yaqgin zoonim, jumladan, 100 ga yaqin qush nomi
uchraydi.

O‘zbek tilshunosligida ham zoonimlarning tadqiqi turli yo*nalishlarda olib
borilgan. Jumladan, D.A. Toshevaning “Zoonim komponentli magqollarning
lingvomadaniyatshunoslik  xususiyatlari” nomli ishida maqoldagi hayvon
obrazining  ramziy = ma’nosi,  qadriyatlar  tizimi  bilan  bog‘ligligi
tadqiq qilingan®. E.S. Tompson asarlarini tadgiq qilishda o‘zbek tilshunoslaridan
Sh.A. Ashurova va N.R. Qurbonova, N.H. Eshonqulovalar ham o0°z hissalarini
go‘shganlar’. G.E.Hakimova ingliz tilidagi zoonim komponentli frazeologik
birliklarning struktur-semantik xususiyatlarini yoritgan. B. Zaripov Alisher Navoiy
asarlarida go‘llangan zoonimlarning badiiy san’at vositalarini yaratishdagi
ahamiyatini o‘rgangan. Z.R. Salimova esa turk va o‘zbek tillarida xarakter
ifodalovchi zoofrazeologizmlar semantikasini tadqiq etgan. O. Latipov 0°‘zbek,
tojik va rus tillarida uy hayvonlari nomlarining semantik strukturasini tadqiq
gilgan®. Sh.Sh. Qosimova o‘zbek va ingliz tillaridagi zoonimlarning frazeologik
birliklarini tasniflagan va tahlil gilgan®. O.K. Halibekova ingliz va o‘zbek tillaridagi
hayvon obrazlari asosidagi frazeologik birliklarning semantik-pragmatik va
konnotativ baholovchi munosabatlarini izohlagan®®.

G*.Salomov, Q.Musayev, K.Sidiqov'" Kkabi olimlar tarjima masalalariga
¢’tibor qaratib, chog‘ishtirma tarjimashunoslik, tarjimaning rivojlanish mezonlari
sohasida fundamental tadqiqotlarni amalga oshirdilar. G*. Salomovning asarlari
bilingvizm va ko‘ptillilik, original tildagi badiiy asarlar, xalgning ma’naviy va
madaniy hayoti haqidagi asarlardagi so‘zma-so‘z tarjima gilingan matn va tarjima
masalalariga bag‘ishlangan.

> AGmypaxMOHOB F. «JleBOHY JyFOTHT TYPK» aCapHHMHI ypraHmium tapuxuman // Y3Gek Twiu Ba anabuéTw.
2009. — Ne 6. — b. 49-51.

® Tomesa JI.A. 300HHM KOMIIOHCHTIH MAKOJUIAPHHHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK XYCYCHATIApH: (QHUION. (aH. HOMS.
mucc. ... aBroped. — Tomkent, 2017. — 56 6.

" Amryposa I11.A. ViHrnu33aGoH Fap6 agaGuéTy Ba y36ek anaGuéTHIa aHUMATHCTHKA sKaHpH xycycustaaps (J.CeTon
Tomncon Ba H.HopkoOmnoB wxoau muconunaa). ¢unon. dan. 6yitnua dancada n-pu. (PhD) awmcc. ... aBToped.
Tomkent, 2020.— 46 6.; Qurbonova N.R., Eshonqulova N.H. Amerika adabiyotida animalistik hikoyalar badiiy
tahlili // www.pedagoglar.uz. 18 - to‘plam 2-gism. 2023. — B. 220-226.

8 Xaxumona I'.D. 300HHM KOMIOHEHTIH (Pa3eOIOrHK GHPIHKIAPHUHT CTPYKTYPABUil Ba CEMAHTHK XYCYCHATIAPH
(vHramM3 T Marepuaiulapu acocuaa): ®@wuion. ¢an. Homs. ... mucc. — Tomkenr, 2008. — 145 6.; 3apunos b.
300HUMIIAPHUHT Oa/uil caHbaT TypJAapMHH XOCWI KWwiningard umtupoku (Amumep HaBowid acapiapu acocupaa):
@wunon. ¢aH. HOM3. ... qucc. — Tomkent, 2002. — 128 6.; Salimova Z.R. Turk va o‘zbek tillarida inson obrazining
zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklarida ifodalanishi: filol. fan. bo‘yicha falsafa d-ri (PhD) diss. avtoref.
— Toshkent, 2023. — 47 b.; Jlatumo O.JK. AHann3 ceMaHTHYECKON CTPYKTYPHI TEMATHYECKOTO MPOCTPAHCTBA
«IOMAIITHHE XMBOTHBIE)» B PA3HOCUCTEMHBIX S3bIKaX (Ha MaTepHalle PYCCKOTo, y30eKCKOr0 M TaPKUKCKOTO SI3IKOB):
ABToped. aucc. ... KaHa. ¢pwiIoi. Hayk. — TomkeHT, 1997. — 23 c.

® Kasimova Sh.Sh. The semantic classifications of English and Uzbek phraseological units with the names of animals //
European International Journal of Multidisciplinary Research and Management Studies. — Berlin, 2022. - P. 95-98.

19 Khalibekova O.K. Figurativeness of zoonyms in English and Uzbek languages // Buxoro davlat universiteti ilmiy
axboroti jurnali. — Buxoro, 2020. — P. 119-126.

! Canomos F. Tun Ba tapxuma. — Tomkent: ®an, 1966. — 384 6.; Mycaes K. Tapxuma HazapusCu acOCIapH.
— Towkenr: ®an, 2005. — 352 6.; CunukoB K. Kyraary Owaur TYPTIMKIAPUHUHT MHITIM34YA O8aMUi TapKuMa
xycycustiapu. — Tomkent: Bayoz, 2014. — 128 6.
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“Onomastika o‘rganadigan til birliklari onoma(onim), ya’ni atogli otning
ko‘rinishi va tiplaridir. Bular antroponim, toponim, zoonim, fitonim, kosmonim,
ktematonim va boshgalardir”*2. E.A. Begmatov zoonimlar ham atogli otlarning
alohida turi sifatida onomastikaning tadgiqot doirasida muhim o‘rin tutishini
ta’kidlagan.

O. O. Xoshimovaning tadgiqotlarida hayvon nomlari bilan bog‘lig
frazeologik iboralarni  tarjima qilishdagi muammolar tahlil gilingan®.
S. A. Pirmaxmatov rus va o‘zbek tillaridagi zoonimik frazeologik birliklarning
lingvistik xususiyatlarini tahlil gilgan**. Shuningdek, tarjima muammolari borasida
fundamental  tadgiqotlar  yaratgan |. M. Tuxtasinov, Z. Q. Teshaboyeva,
Sh. M. Isayevalarning™ ishlarini alohida ta’kidlash zarur. O‘zbek tilida mavzuga
doir bir gator ilmiy ishlar, maqolalar bor. Biroq hozirgacha aynan o‘zbek tilida
Tompson asarlarining tarjimalarida zoonimlar verbalizatsiyasi jarayonlari
o‘rganilmaganligi ilmiy ishning dolzarbligini ta’minlaydi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqgot ishlari rejalariga bog‘ligligi. Tadgiqot Guliston
davlat universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalariga muvofiq “Ingliz tilini
o‘rganishda qiyosiy tilshunoslik va adabiyotshunoslik, tarjimashunoslikning o‘rni”
mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi E.S. Tompson asarlari tarjimalarida qo‘llangan
zoonimlarning verbalizatsiyalashuv mexanizmlarini ingliz, o‘zbek va rus tillari
materiallari asosida aniglash, ularning leksik-semantik va badiiy-estetik
xususiyatlarini tavsiflash hamda tarjimada qayta ifodalanish usullarini ilmiy
asoslashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

E.S. Tompson asarlari tarjimalarida zoonimlarning verbalizatsiya jarayonini
onomastik-semantik,  lingvomadaniylik  hamda  transformatsion-ekvivalent
yondashuvlar asosida kompleks tahlil gilish;

ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi zoonimlarning leksik-semantik, derivatsion,
morfologik hamda lingvokulturologik xususiyatlarini giyosiy tahlil gilish;

ingliz, o“zbek va rus tillarida zoonimlarning etimologik manbalarini aniglash,
ularning diskursdagi semantik-funksional realizatsiyasi hamda milliy-madaniy
konnotatsiyalarini belgilash, shuningdek, qo‘y, buga va bo‘ri kabi madaniy-
konseptual yadroga mansub zoonimlarda namoyon bo‘ladigan bargaror semantik
invariantlarni kodifikatsiyalangan tahlil tizimi asosida aniqglash;

12 Bermaros D.A. V36ek Tim auTponoanMukacu. — Tomkent: @an, 2013. — B. 10.

13 Xoshimova 0.0. Zoonimik frazeologik birliklarni tarjimada aks etish muammolari. Involta Innovatsion Scientific
Journal, 4(1), 2025. - B. 4-7.

¥ pirmaxmatov S.A. O‘zbek tili va boshga tillarning zoonimik frazeologik biriklari xususiyatlari // IImiy tadgigot va
innovatsiya. — 2023. — Ne 4. — B. 149-153.

1 TyxrtacunoB .M. Tapxumownap Tai€piuama kKacouii KOMIIETCHIMSJIAPHHY IIaKJUIAHTHPHUIL Ba PUBOKIAHTUPUILLL
moHorpadus. — Tomkent: Typon Mx6on, 2018. — 160 6.; TemadoeBa 3.K. «boOypHOMa»HMHI MHIJIH34Ya
TapKuMaiiaparu (ppaseosoruk OUPIMKIAPHUHT KOTHUTHB Ba JIEKCHMKOTpadUK TaaAKUKW: Quion. ¢aH. JOK. aucc.
aBToped. — Tomkent, 2021. — 69 6.; Ucaesa LLI.M. Ocyd Xoc Xoxu0O acapMHHHI HHIVIM3 Ba PYC THIMIArd
TapKuMasiap/ia 9KBUBAJICHT OyJIMaraH JIeKCMKaHUHT JIMHIBOMalaHHuH xkuxamiapu: Ouion. ¢an. oyitnya dancada a-
pu (PhD) mucc. aBroped. — Tomkent, 2022. — 59 6.
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E.S. Tompsonning badiiy asarlarida zoonimlarning kontekstual-semantik va
lingvokulturologik  xususiyatlarini  aniglash, ularning nominativ, obrazli,
xarakterologik hamda madaniy-semantik funksiyalarini belgilash.

Tadgigotning obyekti sifatida E.S. Tompson asarlari tarjimalaridagi
zoonimlar olingan.

Tadgigotning  predmetini  E.S. Tompson  asarlari  tarjimalarida
zoonimlarning verbal ifodalanishi, ularning leksik-semantik tabiati, uslubiy vazifasi
va tarjimadagi ifodalanish xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqgotning usullari. Tadgigotda lingvistik tavsif, sintez, semantik va
giyosiy tahlil, kontekstual hamda kross-madaniy tahlil kabi usullaridan
foydalanildi.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

E.S. Tompson asarlari misolida ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi
zoonimlarning verbalizatsiyasi, zoonimik birliklarning funksional-semantik
xususiyatlari, ularning badiiy-estetik va antropologik yuklamasi, onomastik-
semantik jihatlarini mazmunan vyetkazib berishda tarjimada go‘llaniladigan
leksik-semantik ekvivalentlik, funksional kompensatsiya, madaniy moslashtirish,
metaforik ko‘chirish kabi verbal transformatsiyalarning samarador ekanligi
lingvokulturologik  va  transformatsion-ekvivalent  yondashuvlar  asosida
aniglangan;

E.S. Tompson matnlarida namoyon bo‘ladigan ingliz, o‘zbek wva rus
tillaridagi  zoonimlarning verbalizatsiyalanish  jarayonidagi leksik-semantik,
derivatsion va morfologik xususiyatlari, ularning konnotativ-pragmatik salohiyati
hamda lingvomadaniy kodlari lingvistik va tarkibiy-mazmuniy kompleks baholash
asosida ochib berilgan;

ingliz, o‘zbek va rus tillarida zoonimlarning etimologik tuzilishi va
diskursdagi semantik-funksional xususiyatlari, qo‘y, buga va bo‘ri kabi hayvon
nomlarida aks etuvchi milliy-madaniy semantik invariantlarning konseptual
xususiyatlari giyosiy-madaniy tahlil natijalari asosida aniglanib, lingvomadaniy
kodifikatsiyaga xos milliy-madaniy, kognitiv va semantik jihatlar isbotlangan;

ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi zoonimlarga oid mavjud tasnif
takomillashtirilib, ularni nominativ, obrazli, xarakterologik hamda madaniy-
mazmuniy funksiyalariga ko‘ra tasniflashning tipologik mezonlari ilmiy
asoslangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

E.S. Tompson asarlaridagi zoonimlarni o‘zbek va rus tillariga tarjima
gilishda transkripsiya va transliteratsiya, semantik ekvivalent, kontekstual
moslashtirish, metaforik tarjima hamda izohlash usullari tizimlashtirilib, ulardan
badily tarjima amaliyotida hayvon nomlarining milliy-madaniy va semantik
xususiyatlarini adekvat ifodalashda foydalanish bo‘yicha amaliy tavsiyalar
ishlab chigilgan;

go‘y, bo‘ri va buga kabi zoonimlarning etimologik, konseptual hamda
madaniy qatlamlarini gamrab oluvchi lingvokulturologik kodifikatsiya ishlab
chiqilgan;



Ernest Tompsonning “Animal Heroes” asarining o‘zbek tiliga tarjimasi
zoonimlarning badiiy talgini, semantik yuklamasi va kontekstual funksiyalarini
tahlil gilishda amaliy material sifatida xizmat qilib, tarjima jarayonida leksik-
semantik ekvivalentlik, funksional kompensatsiya va madaniy moslashtirish
usullarini qo‘llashning samaradorligi aniglangan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi zoonimlarning ozbek tiliga tarjima
jarayonida ularning lingvistik ifodalanishi izchil va mantigiy tahlil gilingani,
go‘llanilgan metodlar, nazariy asos sifatida olingan ilmiy-nazariy garashlar hamda
materiallarning salmogli hajmi natijalarni mustahkamlovchi omil bo‘lib xizmat
gilgani, qo‘llanilgan yondashuv usullari, keltirilgan tahlil va xulosalar, taklif hamda
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalar vakolatli ilmiy tuzilmalar
tomonidan tasdiglangani bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati E.S. Tompson asarlarida uchraydigan zoonimlarning
lingvistik, semantik va lingvomadaniylik xususiyatlarini, shuningdek, ularning
tarjimada verbalizatsiyalanish jarayonidagi o*xshash va fargli jihatlarini o‘rganish,
zoonimlarning etimologiyasi va diskursdagi go‘llanilishi orgali hayvon nomlarining
ijtimoiy va madaniy kontekstdagi ma’nolari, xususan, go‘y, buga va bo‘ri kabi
zoonimlar asosida milliy arxetiplar, obrazlar va stereotiplar tahlili giyosiy
tilshunoslik va tarjimashunoslik sohalarini yangi ilmiy ma’lumotlar bilan
boyitishga xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tadgigot xulosa va natijalaridan oliy
ta’lim tizimida til nazariyasi, chog‘ishtirma lingvistika, leksikologiya, tarjima
nazariyasi va amaliyoti, tili o‘rganilayotgan mamlakatlar adabiyoti fanlarini
o‘gitish  jarayonida, darsliklar, o‘quv  qo‘llanmalar, dissertatsiya va
monografiyalarni tayyorlashda, lug‘atlar tuzishda va ko‘rsatib o‘tilgan fanlar
bo‘yicha o‘quv dasturlarini tayyorlashda amaliy manba vazifasini bajarish
imkoniyati bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. Zoonimlarning verbalizatsiyasi
tadgigoti davomida olingan ilmiy natijalar asosida:

Tadqigot natijalarining joriy qilinishi. E.S. Tompson asarlari misolida
ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi zoonimlarning verbalizatsiyasi, zoonimik
birliklarning  funksional-semantik  xususiyatlari, ularning badiiy-estetik va
antropologik yuklamasi, onomastik-semantik jihatlarini mazmunan yetkazib
berishda tarjimada qo‘llaniladigan leksik-semantik ekvivalentlik, funksional
kompensatsiya, madaniy moslashtirish, metaforik ko*chirish kabi verbal
transformatsiyalarning samarador ekanligi lingvokulturologik va transformatsion-
ekvivalent yondashuvlarga oid ilmiy xulosalar tadgiqotchi muallifligidagi 5111400
— “Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili)” bakalavriat ta’lim yo‘nalishi uchun
tayyorlangan “Translation Theory and Practice (in the Example of Verbalization of
Zoonyms)” nomli o‘quv go‘llanmasini tayyorlash va takomillashtirish jarayoniga
joriy etilgan (Guliston davlat universitetining 2023-yil 28-apreldagi 53-son
ma’lumotnomasi). Natijada, zoonimlarni tarjima qilishda leksik-semantik
ekvivalentlik, funksional kompensatsiya, madaniy moslashtirish va metaforik
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ko*chirish usullarini qo‘llash bo‘yicha amaliy tavsiyalar o‘quv jarayoniga tatbiq
etilib, talabalarda badiiy tarjimaning lingvokulturologik xususiyatlarini tahlil gilish
kompetensiyasini rivojlantirish imkoniyati kengaytirilgan;

E.S. Tompson matnlarida namoyon bo‘ladigan ingliz, o‘zbek va rus
tillaridagi zoonimlarning verbalizatsiyalanish jarayonidagi leksik-semantik,
derivatsion va morfologik xususiyatlari, ularning konnotativ-pragmatik
salohiyati hamda lingvomadaniy kodlari lingvistik va tarkibiy-mazmuniy
tahliliga doir ilmiy xulosalardan davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasida amalga
oshirilgan 1L-402104209-sonli “Axborot-qgidiruv tizimlari (Google, Yandex,
Google Translate) uchun avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining
morfoleksikoni va morfologik analizatori” mavzusidagi innovatsion loyihada
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2025-yil 20-fevraldagi 04/1-631-son ma’lumotnomasi). Natijada
ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi zoonimlarning leksik-semantik hamda
morfologik xususiyatlarini avtomatik lingvistik tahlil gilish va giyosiy tavsiflash
imkoniyatlari kengaytirilgan;

ingliz, o‘zbek va rus tillarida zoonimlarning etimologik tuzilishi va
diskursdagi semantik-funksional xususiyatlari, qo‘y, buga va bo‘ri kabi hayvon
nomlarida aks etuvchi milliy-madaniy semantik invariantlarning konseptual
belgilari hamda ularning lingvomadaniy kodifikatsiyadagi milliy-madaniy,
kognitiv va semantik jihatlariga doir ilmiy xulosalar O‘zbekiston Yozuvchilar
uyushmasining Badiiy tarjima kengashi yig‘ilishlarida, Tarjimonlar forumida,
adabiy uchrashuvlarda va yosh tarjimonlar to‘garagi faoliyatida amaliyotga joriy
etilgan (O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasining 2025-yil 13-fevraldagi
01-03/83-son ma’lumotnomasi). Natijada yosh ijodkorlar va tarjimonlarda badiiy
matndagi zoonimlarning milliy-madaniy semantik mazmunini talgin etish,
lingvomadaniy kodlarni aniglash hamda tarjimada semantik invariantlarni
saqlash bo‘yicha kasbiy kompetensiyalar rivojlantirilgan;

ingliz, o‘zbek wva rus tillaridagi zoonimlarga oid mavjud tasnif
takomillashtirilib, ularni nominativ, obrazli, xarakterologik hamda madaniy-
mazmuniy funksiyalariga ko‘ra tasniflashning tipologik mezonlariga oid ilmiy
xulosalardan “O‘zbekiston 247, “Mahalla” va “Yoshlar” telekanallarining
“Yangi davr” informatsion dasturlarini tayyorlash jarayonida foydalanilgan
(“O*zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining Sirdaryo viloyati
teleradiokanali” davlat muassasasining 2025-yil 19-iyundagi 181-son
ma’lumotnomasi). Natijada tomoshabinlarning badiiy asarlarda zoonimlarning
obraz vyaratish, personaj xarakterini ochish va milliy-madaniy mazmunni
ifodalashdagi funksional imkoniyatlari hagidagi bilim va tasavvurlari
kengaytirilgan.

Tadqiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 3 ta respublika
va 3 ta xalgaro ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza shaklida bayon gilingan va
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
12 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shundan O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
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komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta magola, shundan 3 tasi respublika, 2 tasi
xorijiy jurnallarda e’lon qgilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, ishning umumiy hajmi
152 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo*nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadgigotning
magsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan, tadgigot obyekti, predmeti aniglangan,
ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati
izohlangan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi, nashr
etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Tarjimalarda zoonimlarning verbal
ifodalanishini tadqgiq etishning ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlanib,
tarjimaning nazariy asoslari yoritilib, leksik-semantik va uslubiy muammolar,
shuningdek atogli otlarning lingvistik xususiyatlari tahlil gilinadi. Zoonimlarning
semantik tuzilishi ochib berilib, ularni tarjima qilishda kontekst va madaniy
omillarni hisobga olish zarurligi asoslanadi.

Birinchi bo‘limda tarjima jarayonida yuzaga keladigan leksik-semantik va
uslubiy muammolar nazariy jihatdan tahlil qilinadi. Tarjima murakkab
kognitiv va kommunikativ jarayon sifatida talgin etilib, unda mazmuniy va
kommunikativ ekvivalentlikni ta’minlash muhim omil ekanligi E. Nida,
V. Komissarov va G¢. Salomov®® qarashlari asosida asoslab beriladi. Mazkur
bo‘limda ingliz, o*zbek va rus tillari o‘rtasidagi semantik, morfologik, sintaktik
hamda pragmatik tafovutlar aniq misollar orqali vyoritilib, ekvivalentlikka
erishishda tarjima transformatsiyalarining (leksik va grammatik almashtirish,
umumlashtirish, aniqglashtirish, kompensatsiya) muhim o‘rni  ko‘rsatib
beriladi. Shuningdek, idiomatik birliklar va stilistik vositalarni adekvat tarjima
gilishda kontekst va madaniy omillarni hisobga olish zarurligi ilmiy jihatdan
asoslanadi.

Atoqli otlarni aniglash va chegaralashga onomastika 1960-1970-yillarda
erishgan. XX asrda obyektga nom berish yoki uni boshqgalar orasidan ajratib
ko‘rsatish zarurati umumiy otlarning atoqli otlarga aylanishiga olib kelgan. Agar
umumiy otlar atoqli otlarga aylantirilsa, ularning birinchi harflari bosh harf bilan
yoziladi. Masalan, e’tibor (nazar) — E’tibor (ayol ismi).

Atoqli otlar lingvistik jihatdan turli guruhlarga ajratiladi va ularning tarkibini
aniglashda olimlar ikki xil — keng va tor yondashuvlarni farglaydilar. Bu ikki

' Nida E. Toward a science of translating. — New York, Leiden. 1964. — 170p.; Komuccapos B.H. CioBo o
nepesoge. — M.: Mexaynapoansie ortHowenus, 1973. — 234 c¢.; Canomos F. Tapxuma Hasapusicu acocnapu.—
Tomxkent: YkutyBun, 1983. — 2320.
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yondashuvning har biri otlar guruhining tarkibini aniqlashda o‘ziga xos ahamiyatga
ega bo‘lib, o*zaro to‘ldiruvchi bo‘lishi mumkin.

O‘zbek tadqiqotchilari ham onomastika masalalarini, xususan, O. B. Shamurodova
rus, o‘zbek va tojik tillaridagi maqol va matallardagi o‘ziga xos nomlarni
o‘rgandi'’. Biroq shuni ta’kidlash joizki, ko‘plab savollar hali to‘liq yechimini
topmagan va ular bo‘yicha yagona nuqtayi nazar yo‘q, xususan, tegishli nomlarning
semantikasi borasida ham.

Atoqli otlar madaniy-tarixiy ahamiyatga ega bo‘lib, u yoki bu etnik guruhning
anig va muhim belgisi hisoblanadi, ya’ni onomastika tilda milliylikni amalga
oshirishdir'®. Ushbu igtibos tilshunoslik nuqtayi nazaridan to‘g‘ri va mazmunli
fikrni ifodalaydi. Atogli otlar (ism, joy nomi, lagab va boshqgalar) xalgning tarixi,
madaniyati, urf-odatlari va dunyoqarashini aks ettiradi. Shuning uchun onomastika
milliy o‘zlik va madaniy merosni til orgali namoyon etuvchi muhim soha
hisoblanadi.

Onomastik semantikani lingvomadaniy jihatdan tahlil giluvchilar ma’noning
pragmatik zonasi: madaniy konnotatsiyalar, motivatsion komponent va mos
keladigan onomastik birliklarning assotsiativ sohasini o‘rganishga e’tibor
garatishadi.

Inson va hayvonot dunyosi o‘rtasidagi munosabatlarning tarixiy dinamikasida
ikki garama-qarshi tendensiya kuzatiladi: antropomorfizm va zoomorfizm. Biroq
ushbu jarayonlar yo‘nalish jihatidan garama-garshi bo‘lishiga garamay, ularning
o‘rtasidagi semantik chegara gat’iy emas va ayrim kontekstlarda o‘zaro kesishib
ketishi mumkin.

Zoomorfizmlar tizimini to‘rtta asosiy kategoriyaga ajratish ularning leksik va
madaniy xususiyatlarini yaxshiroq tushunishga yordam beradi: 1) biologik
zoonimlar; 2) folklor va mifologik zoonimlar; 3) madaniy va tarixiy zoonimlar;
4) so‘zlashuv nutgida ishlatiladigan zoonimlar. Bu toifalarning har biri
zoomorfizmlarning tildagi o‘rnini va ularning madaniy va semantik ma’nosini
to‘liq aks ettiradi.

I. V. Mironova zooleksema terminini ma’lum bir hayvon turini bevosita
nominativ ma’noda ifodalovchi leksik birlik sifatida izohlaydi®®. Tadgigotchining
ta’kidlashicha, bunday birliklar ko‘pincha polisemantik xususiyatga ega bo‘lib,
ularning asosiy yoki boshlang‘ich ma’nosi hayvon nomini bildiradi. Uning
ta’kidlashicha, ayrim so‘zlar ko‘p ma’noli (polisemantik) bo‘lishi mumkin, lekin
ularning asosiy, bevosita ma’nosi hayvon nomi bo‘lsa, ular ham zooleksema
sifatida qaraladi. Masalan, yo‘lbars so‘zi kimningdir jasurligini anglatuvchi
ko‘chma ma’noda ham ishlatiladi, lekin uning bevosita ma’nosi hayvon turi
bo‘lgani uchun bu so‘z zooleksema hisoblanadi.

7 Shamuradova O.B. The role of onomastic lecture in proverbs // Bulletin of the Tajik State University of Law,
Business and Politics. Social Science Series, 3, 2009 — P. 142-146.
8 Cynpyn B.J. OHOMACTHUECKOE TOJIE PYCCKOTO SI3bIKA H €ro XYIOKECTBEHHO — HCTETHUCCKHH moTeHmman: Jlucc.
... JIOKTOpa (MII0J0rn4eckux Hayk. — Bonrorpaz, 2000. — C. 10.

Muponosa 1.B. 3oomMetadopa B cBeTe aHTPOMOLEHTPUYHOCTH s3blKa (HAa MaTepuaje aHruiickod nexkcuku) //
Merojonoruueckue NpoOJeMbl KOTHHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKU. — Boponex: BopoHexckuit rocynapcTBeHHBIH
yauBepcuret, 2001. — C. 149-151.
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Zoologizm atamasi hayvonni biologik mavjudot sifatida nomlovchi lingvistik
birlikni anglatadi. Bunda hayvon obrazi inson nomi yoki boshga ko‘chma
nominatsiya orgali emas, balki aynan uning tabiiy, real hayvon sifatidagi nominativ
ifodasi orqali beriladi.

Zoosema keng ma’noda ma’lum bir umumiy jamoalarni anglatadi, ularning
lug‘ati hayvon nomlarining bevosita va majoziy ma’nolarini qamrab oladi
(sutemizuvchilar hasharotlar, qushlar, baliglar va boshqgalar). Tor ma’noda
hayvonot olami hagidagi tasavvurlar bilan tematik jihatdan bog‘liq bo‘lgan leksik
gatlamdir.

Biz zoonim degan fikrga nafagat hayvon nomi bilan yaqinmiz (to‘g‘ridan
to‘g‘ri ma’no), balki uning metaforik funksiyada ishlatilishi (majoziy ma’no)
sifatida ham tushuniladi. “Zoonim” atamasi dastlab hayvonlarni nomlash uchun
go‘llangan bo‘lib, XX asr lingvistik adabiyotida eng keng targalgan atamalardan
biri hisoblanadi hamda o‘zining ixchamligi va aniqgligi tufayli leksikaning milliy-
madaniy xususiyatlarini tipologik jihatdan tavsiflash va uning mazmunini ifodalash
uchun qulay vosita sanaladi.

Xulosa gilib aytganda, mazkur sharoitda zoonimlarni tadqiqg etish nafagat
ushbu leksemalarning ichki semantik tuzilmasini yoritishni, balki ularning
zamonaviy tilshunoslik doirasidagi funksional va pragmatik xususiyatlarini har
tomonlama tahlil etishni tagozo etadi. Umuman olganda, birinchi bob
zoonimlarning tilshunoslikdagi nazariy asoslarini belgilab, keyingi boblarda olib
boriladigan tarjimashunoslik va pragmatik tahlillar uchun konseptual asos yaratadi.

Dissertatsiyaning “Zoonimlarning verbal xususiyatlari va ularning
semantik-pragmatik talgini”” nomli ikkinchi bobida zoonimlarning ma’no tizimi,
semantik-pragmatik talginlari, derivatsion imkoniyatlari hamda tarjimada
ifodalanish o‘ziga xosliklari ilmiy tahlil gilingan. Shuningdek, ushbu bobda
zoonimlarning semantik-pragmatik mohiyati ochib berilib, ularning tarjima
jarayonidagi transformatsiyasi va madaniy semantik yuki ilmiy asosda yoritilgan.

Zoonimlarning derivatsion munosabatlarini tahlil qilish uni ishlab
chigaradigan qiymatning kodlangan va potensial ma’nolarini aniglashga imkon
beradi, bu ko‘p qiymatli leksemaning sinxronik va diaxronik aloqgalari tizimiga
asoslangan holda motivatsion uzatish bazasining to‘liqligini aks ettiradi.
Universal xarakterga ega bo‘lgan “neologik bum” zoonimlar guruhida aynigsa
sezilarli®®. Bu hayvonlarga berilayotgan yangi nomlarning ko‘payib borayotganini
ko‘rsatadi. Ushbu semantik blokda zaxira uzatish imkoniyatlari cheksizdir, bu
hayvon nomlarini talqin qilishning xilma-xilligidan dalolat beradi, bu esa, o‘z
navbatida, ushbu so‘zlar = guruhining ba’zi  konseptual jihatlarini
kodifikatsiyalashda ustunlik bilan izohlanadi.

Zoonimlarning derivatsion kengayishi turli tillarda faol kuzatiladi. Masalan,
“go‘y” konsepti asosida ingliz tilida sheeplike (yuvosh) va sheeple (mustaqil fikrsiz
omma), o‘zbek tilida esa qo‘ychivon, qo‘ybogar, qo‘ylik, qo‘y-qo‘zi kabi birliklar

0 Karmuuckas JLIL CrnoBooOpazoBaresibHasi CHHXPOHHUSI B HOBOW JIMHI'BUCTHYECKOW napaaurme // Pycckuii si3bIk:
UCTOPHYECKHE CYIbOBI M COBPEMEHHOCTh: MaT-lIbl MeXIyHapoa. KOHTpecca HccieloBaTeleld pycCKOro s3bIKa.
— M.: U3a-B0o Mockos. roc. Ya-Ta, 2001. — 520 c.
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shakllanadi. Rus tilida “muca” asosida sucuuxa, aucuii Kabi birliklar makkorlik
konseptini ifodalaydi.

Shu tarzda, “buga” zoonimi semantik zaxira va uzatish imkoniyatini
kengaytiradi. Ingliz tilida bullish, bull market, bullheaded, o‘zbek tilida esa
bugaday, bugabogar, bugachiqg, bugadek baquvvat birliklari hayvon obrazining
turli fazilatlarini yetkazadi. Rus tilida, masalan, xumpwiti kax auca, ynpsamoui xax
océn kabi iboralar inson xatti-harakatlarini metaforik tarzda ifodalaydi.

Shuningdek, derivatsion va metaforik birliklar har bir zoonim asosida
yangi semantik qatlamlar yuzaga kelishini, turli tillarda hayvon obrazining
konseptual va lingvokulturologik xususiyatlarini aks ettirishini namoyish etadi.
Ular fagat inson xarakterini tavsiflash vositasi bo‘lib qolmay, balki milliy
madaniy garashlarni, frazeologik va metaforik manbalarni boyituvchi lingvistik
birlik sifatida xizmat qiladi.

Zoonimning metaforik sememasi turli darajadagi faollikni namoyon etadi,
bu esa ulardan foydalanish chastotasini, go‘llanishdagi me’yoriy cheklovlar yoki
mualliflik uslubiga xos individual qgo‘llanish darajasini  ko‘rsatadi.
Zoonimlarning barcha majoziy ma’nolarining rivojlanish mexanizmini aniglash
uchun tadgigot nafagat tushuntirish lug‘atlaridagi ma’lumotlarga, balki
so‘zlarning etimologik asoslariga ham tayanadi. Ushbu leksemalarning bir
nechta metaforik ma’nolari bilan to‘g‘ridan to‘g‘ri nominativ. ma’nosi
o‘rtasidagi semantik munosabatlar hayvon nomining inson obraziga
ko“chirilishining muayyan turlarini aks ettiradi. Shu ilmiy asosda ingliz — o*zbek
— rus tillarida “sheep”, “qo‘y”, “oBma”; “bull”, “buqa”, “obix” va “wolf”, “bo‘ri”,
“Bonk” zoonimlarining metaforik ma’nolarini ifodalovchi kodifikatsion tizimi
ishlab chiqildi”.

Qo‘y zoonimi ingliz tilida: sheep. Metaforik sememasi: submissive
(itoatkorlik), follower mentality ( mustaqil fikrsizlik), soddalik. Qo‘llanilishi:
“He is like a sheep” — bo‘ysunuvchan, mustaqil fikri yo‘q. “Black sheep of the
family” — oila yoki guruhdagi “begona”, muammoli odam.

Qo‘y zoonimi o‘zbek tilida: Metaforik sememasi bo‘ysunuvchanlik,
muloyimlik, itoatkorlik, soddalik, ojizlik. Qo*y obrazida insonning passiv, mo‘min,
mo‘rt yoki tajribasiz jihatlari aks etadi. Misollar: “U qo‘ydek yuvosh vyigit, hech
kimga balosi yo‘q”. “Bolani qo‘y kabi aldab qo‘yishdi”” — soddalik ma’nosida.

Rus tilida osma. Metaforik sememasi: rmymocts (ahmoqlik), mpocroayime
(soddalik), Bsmocte (Sustkashlik). Qo‘llanilishi: “Beoém cebs rkax osua” — 0jiz,
mustaqil garori yo‘q. “Cuumams xoco-mo osyou” — kimnidir past baholash.

Barcha uch tilda go‘y obrazi bo‘ysunuvchanlik va soddalik metaforasini
bargaror ifodalaydi.

Buga zoonimi ingliz tilida bull. Metaforik ma’nolari: strength (kuch),
aggression  (agressiya), rudeness (go‘pollik), impulsiveness (impulsivlik).
Qo‘llanilishi: “He is as strong as a bull” — kuchlilik; “A bull in a china shop”
— nozik holatlarda go‘pol va ehtiyotsiz odam.

Buga zoonimi o‘zbek tilida: Metaforik sememasi: kuch, jismoniy qudrat,
go‘pollik, serjahllik, o‘jarlik. Buga obrazida insonning kuchli, gat’iy, ba’zan esa
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tajovuzkor tabiati verbalizatsiya qilinadi. Misollar: “U bugadek baquvvat,
hammadan katta kuchga ega”; “Buga misol gqaysar, gapga ko‘nmaydi”.

Rus tilida 6pixk. Metaforik ma’nolari: arpeccuBnsblii (tajovuzkor), rpyObIit
(go‘pol), mamopucteiit (kuch bilan ish qgiladigan). Qo‘llanilishi: “Bedém cebsn rak
obik” — agressiv odam; “30oposwiil kax 6wik” — jisSmonan baquvvat.

Buga zoonimi inson xarakterining kuchli, qgat’ity va ba’zan tajovuzkor
xususiyatlarini ifodalash uchun metaforik vosita sifatida ishlatiladi. Uch tilda asosiy
ma’nosi bir xil — jismoniy qudrat, agressiya va qo‘pollikni aks ettiradi. Farglar til
va madaniy kontekstga bog‘lig: ingliz tilida xulg-atvor va ijtimoiy vaziyatga urg‘u
beriladi (“A bull in a china shop™), o‘zbek tilida jismoniy va ruhiy xususiyatlar
birlashadi (“Bugadek baquvvat™), rus tilida esa ko‘proq tavsifiy va jismoniy kuch
ta’kidlanadi (“3mopoBbIit Kak ObIK”).

Bo‘ri zoonimi ingliz tilida wolf. Metaforik ma’nolari: loneliness (yolg‘izlik),
aggression (tajovuz), pursuit of prey (o‘ljaga intilish). Qo‘llanilishi: “A lone wolf”
— yakka, mustaqil inson. “Wolf down food” — ochko‘zlik bilan ovgat yeyish.
“Cry wolf” — yolg‘on xavotir targatish.

Bo‘ri zoonimi. Metaforik sememasi: yovvoyilik, tajovuzkorlik, mustaqillik,
makkorlik, jasorat. Bo‘ri obrazi ko‘pincha xavf, hukmronlik yoki yolg‘izlik ramzi
sifatida ko‘chma ma’noda go‘llanadi. “U bo‘ridek yolg‘iz yashaydi” — mustaqillik,
yakkalik. “Bo‘riday hujum qildi” — tajovuzkorlik.

Rus tilida Boak. Metaforik ma’nolari: yovvoyilik, mustaqillik, tajribali kishi,
xavfli shaxs. Qo‘llanilishi: “Oounoxuii eonx” — mustaqil, yakka inson. “Cepurii
soax” — makkor, xavfli shaxs. “Boax ¢ oseuveii wixype” — yovuz niyatli, o‘zini
begunoh ko‘rsatadigan odam.

Bo‘ri zoonimi metaforik jihatdan yovvoyilik, mustaqillik, tajovuzkorlik va
makkorlikni bildiradi. Ingliz tilida ko‘proq harakat va idiomatik ifodalar, o‘zbek
tilida xulg-atvor va xarakter, rus tilida esa xavf, makkorlik yoki tajribali shaxs
ramzi sifatida go‘llanadi.

Tahlil gilingan zoonimlar nafagat o‘zbek tilida, balki ingliz va rus tillarining
leksik-semantik tizimida ham universallik kasb etadi. Ularning metaforik ma’nolari
hayvonlarning biologik xususiyatlari va tarixiy-madaniy stereotiplari asosida
shakllangan bo‘lib, ko‘plab madaniy gatlamlarda bargaror assotsiativ birlik sifatida
qo‘llanadi.

Mazkur zoonimlar semantik mazmuni va qo‘llanish doirasi jihatidan nafagat
inson subyekti bilan bog‘ligq, balki hayvonot dunyosining o‘ziga xos biologik va
madaniy belgilarini ifodalovchi leksik birliklar sifatida namoyon bo‘ladi.

Tizimli aloqgalarni tahlil qilish shuni ko‘rsatdiki, zoonimlarning metaforik
ma’nosi leksik tizim bilan gqanchalik bog‘liq bo‘lsa, u shunchalik hayotiy bo‘ladi va
ona tili leksikonida faol baholovchi antroponim bo‘lib, oxir-oqibat lug‘at
kodifikatsiyasiga ega bo‘ladi.

Semantik-pragmatik yondashuv, so‘zning semantik tuzilishini tahlil qilish
sifatida tushuniladi, bu pragmatik komponentning amalga oshirilishini, ya’ni
so‘zlovchining so‘zi tomonidan tasvirlangan vogelikka va xabarni gabul qiluvchiga
bo‘lgan munosabatining tabiatini ochib beradi. Semantik-pragmatik yondashuvda
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zoonimlar fagat ma’nodosh yoki leksik birlik sifatida emas, balki nutqdagi ijtimoiy,
emotsional va baholovchi yuklamaga ega vosita sifatida o‘rganiladi.

Tarjimon zoonimlarni tarjima qilish jarayonida asliyat tilining stilistikasi va
semantikasi, so‘zlashuvchilar madaniyati haqidagi bilimlaridan foydalanib,
mumkin bo‘lgan tarjima variantlari, til normalari va madaniy an’analarini hisobga
olgan holda zarur o‘zgarishlarni amalga oshiradi.

Zoonimlarni bir tildan boshga tilga tarjima qilish jarayoni fagat lug‘aviy
konvertatsiya emas, balki madaniy kontekstni saglagan holda, lingvistik va
sotsiomadaniy muvozanatni ta’minlashni talab giluvchi jarayondir. Tarjimon har
bir zoonimni alohida madaniy-belgili birlik sifatida baholab, uni tarjima tili
madaniyatiga mos tarzda yetkazishga intilishi lozim.

Dissertatsiyaning uchinchi “Zoonimlarning tarjimalardagi funksiyalari va
muammolari” bobida kanadalik yozuvchi va tabiatshunos E. S. Tompson asarlari
asosida zoonimlarning semantik, antropologik va kontekstual jihatlari tahlil
gilingan. Suningdek, yozuvchining hayvonlar obrazlarini insoniy fazilatlar bilan
bog‘lash mahorati, zoonimlarning badiiy va madaniy funksiyalari hamda ularning
tarjima jarayonidagi o‘zgarishlari ilmiy jihatdan yoritilgan va E. S. Tompsonning
asarlari misolida zoonimlarning kontekstual ma’nosi, semantik transformatsiyasi va
tarjimada ekvivalentlik masalalari tahlil gilingan hamda zoonimlarning badiiy
matndagi funksional roli va tarjimadagi madaniy-semantik talgini E. S. Tompson
ijodi misolida asoslangan.

Olamning sodda manzarasini aks ettirish nuqtayi nazaridan, zoonimlarning
antropologik belgilarining paydo bo‘lishi va rivojlanishi tirik mavjudotni idrok
etish, hayvonot dunyosidagi odamning o‘z o‘rnini ko‘rishi bilan bog‘liq: tirik
mavjudotning bir qismi sifatida odam (odam hayvonga o‘xshatiladi), hayvon
insoniyat dunyosining bir qismi sifatida (hayvon odamga o‘xshatiladi), dunyo
hayvonot dunyosi va insoniyat dunyosiga parallel olamlardir.

Ushbu yondashuvni hisobga olgan holda, E. S. Tompsonning adabiy asarlari
matnlarida topilgan zoonimlarning antropologik xususiyatlarining uch turini
ajratamiz: zoomorfik, antropomorfik va psevdo-antropologik xususiyatlar
zoonimning majoziy ma’nosini shakllantirishning antropotsentrik asoslarini
ta’kidlaydi: 1. Zoomorfik xususiyatlar. Hayvonning tabiiy, biologik obraziga oid
tavsif va uning tabiiy xulgi — nisbatan neytral, ba’zan hatto ilmiy ohangga ega
semantik gatlam. “The Antelope ... is a creature of strangely mixed characteristics
.. the speed of the wind?”. — Antilopa... galati tarzda aralashgan xususiyatlarga
ega mavjudotdir... u shamol tezligidek harakat giladi.

2. Antropomorfik xususiyatlar. Hayvonga insoniy ruhiyat yoki ichki tuyg*ular
yuklanadi, shu tariga o‘quvchida hayvonni “insondek™ anglash hissi yuzaga keladi.
“Though the lower animals have no language in the full sense ... | merely translate
this ... into English®”. — Quyi darajadagi hayvonlarning to‘liq ma’nodagi tili
bo‘lmasa-da... men buni shunchaki ingliz tiliga tarjima qilaman. Seton

2! Thompson S.E. Wild Animals at Home — New York: The Country Life Press, 1923. — P.75.
%2 Thompson S.E. Lobo, Rag and Vixen: Being the Personal Histories of Lobo, Redruff, Raggylug & Vixen. New
York: Charles Scribner’s Sons, 1900. - P.2.
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hayvonlarning tilini — tovush, imo-ishora, hid va boshga signallarni — inson nutqiga
o‘girish orgali biroz antropomorfik o‘tkazadi, bu esa o‘quvchiga ularni intellektual
va hissiy shaxsiy mavjudot sifatida gabul gilish imkonini beradi.

3. Psevdo-antropologik xususiyatlar. Hayvonning ichki ruhiyati,
ma’naviyligi va ijtimoiy-intellektual xulgi ustida yana bir darajada fikr
yuritiladi, ba’zida ijtimoiy-psixologik ramziy magom beriladi: “Old Lobo, or the
king ... was the gigantic leader of a remarkable pack ... and the ranchers’
attempts to kill him — by poisoned bait and traps — all failed as the wolves
outwitted them #”. — Qari Lobo — bo‘rilar butun to‘dasining gigant rahbari edi
...odamlar uni zaharlab ushlamoqchi bo‘lishganida ham, bo‘rilar tuzoglardan
aqlli tarzda qochib ketishdi®*. Cmapuiii JTo60 6vin cucanmexum soxcaxom cmau
cepoulx 60JIKO6 ... U KAKUM Obl HU ObLIU NONBIMKU JI00EU NOUMAMb UJIU ompaeunto
e20, eonku ecez0a nepexumpsau ux>. Bu tavsif “zaif emas, balki psixologik
jihatdan ustun” bo‘lgan jinoyatchi, rahbar kabi xulg-atvorni ko‘rsatadi — bu esa
psevdo-antropologik yondashuvdir, ya’ni hayvonni ijtimoiy rollar (sardor
jinoyatchi, yo‘lboshchi, rahbar) orqgali ta’riflaydi.

Bizning fikrimizcha, zoomorfik belgilar majoziy ma’noda ishlatiladigan
zoonim semantik tuzilishining elementlari, bu hayvonning xususiyatlari,
fazilatlari va hayvonning o‘zi tomonidan bajariladigan harakatlardir (maymun
kabi jilmayish, it kabi g‘azablanish). Hayvonning bu xususiyatlari va fazilatlari,
shuningdek, uning harakatlari, inson va hayvonning xatti-harakatlarini kuzatish
orqali ajralib turadi.

1-jadval
E. S. Tompson asarlarida zoonimlarning semantik-funksional tahlili

Zoonim Semantik ma’no Asarlardan misollar Qisga izoh
“Snap was only a little | It insonning sodiq
Dog (it) Sodiqlik, do‘stlik, | bull-terrier, but he had | hamrohi sifatida
Xizmat the heart of a lion” tasvirlanadi.
“The slum cat lived by | Mushuk mustaqil
Cat Mustaqillik, sirli fe’l- | her wits in the dark | va ayyor xarakter
(mushuk) atvor, uy hayoti alleys” ramzi.
Kuch, mehnatkashlik, | “The old horse worked | Ot inson
Horse (ot) transport patiently all day” mehnatining
yordamchisi
sifatida
ko‘rsatiladi.

% Thompson S.E. “Lobo, the King of Currumpaw” in Wild Animals | Have Known — New York: The Country Life
Press, 1898. — P.13.

* Tomncon 3.C. Epgoiin iypra (JIo6o). XKonusopiap xakuaa xukosuiap. Torait Mypon tapxkumacu. — TOIIKEHT:
V36exucron, 2018. — B. 130.

% Tomncon I.C. Pacckasst 0 sxuBotHbIX (JI0G0). Ilep. Uykosckmit H. — Munck «Macramkas IHTEpaTypa.
1980. - C.64.
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Erkinlik, tabiat | “Lobo was the king of | Bo‘ri yovvoyi
Wolf (bo‘ri) | hukmdori the Currumpaw wolves™ | tabiat kuchi va
mustaqillik ramzi.
Go‘zallik, “The deer bounded | Bug‘u nafislik va
Deer ehtiyotkorlik lightly  through the | tabiat
(bug‘u) forest” uyg‘unligini
bildiradi.
Rabbit “The rabbit darted | Quyon ehtiyotkor
(quyon) Qo‘rqoglik, tezkorlik | away at the slightest|va tez harakat
sound” giluvchi  hayvon
sifatida
tasvirlanadi.
Ayyorlik, “The crow watched | Qarg‘a dono va
Crow kuzatuvchanlik everything from the | kuzatuvchan
(garg‘a) tree” obraz sifatida
ishlatiladi.
Bear (ayiq) “The great bear moved | Ayig kuch va
Kuch, yovvoyi tabiat | slowly  through the | xavf ramzi.
forest”
Fox (tulki) | Hiyla, agllilik “The fox slipped quietly | Tulki ayyorlik
through the grass™ metaforasi.

Ushbu jadvalda (1-jadval) E.S. Tompson asarlarida uchraydigan zoonimlar,
ularning semantik ma’nolari hamda matndan olingan misollar tizimli tarzda jamlangan.
Jadval zoonimlarning badily matnda ganday obraz va ma’no yukini bajarishini
ko‘rsatishga xizmat giladi. Shu orgali hayvon nomlari nafagat nominativ birlik sifatida,
balki insoniy sifatlar, tabiat va jamiyat o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalovchi
lingvokulturologik vosita sifatida namoyon bo‘lishi aniglanadi. Bu esa zoonimlarning
tarjimada verbalizatsiya jarayonini tahlil gilishda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat giladi.

Tarjimashunoslik doirasida hayvonlar nomlari bilan bog‘liq tadqiqotlar turli
nuqtayi nazardan tahlil qilingan. Adabiy kontekst hayvonlarning nomlari uchun
qulay zamin bo‘lib, uning axloqiy, falsafiy va ramziy xususiyatlariga muhim hissa
qo‘shadi. Bu hayvonlar odamlarga ijobiy va salbiy fazilatlarni berish orqali ular
haqida gapirish uchun manba domeni bo‘lib xizmat qilishiga aniq dalillar keltiradi.

Zoonimlar metafora, frazeologik birliklarning boy manbayi bo‘lib, ular milliy
madaniy qarashlarni ifodalaydi. Ular insonning hayvonlarning tashqi qiyofasi va
xulg-atvorini doimiy ravishda kuzatishini aks ettiradi, odamlarning ularga
munosabatini ko‘rsatadi, ularning ba’zi fazilatlarini ta’kidlaydi, ramzlarga aylanadi,
har bir tilning madaniy va axborot fondiga aylanadi va har bir millatning
tafakkurini yaratadi.

Hayvonlarning nomlari ko‘p jihatdan jozibali tadqiqot sohasidir, chunki
ular turli funksiyalarni bajaradilar, ular orasida insoniy xarakter xususiyatlarini
ko‘rsatish eng ko‘zga ko‘ringan hisoblanadi. Yozuvchining hikoyalar
to‘plamidagi barcha zoonimlar mahalliy va hikoyalar to‘plamida tasvirlangan
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Kanada yashash joyiga xos bo‘lgan yovvoyi hayvonlar va qushlar, hasharotlar va
sudralib yuruvchilardir. Ular ijobiy va salbiy kontekstual ma’nolarga ega va turli
his-tuyg‘ularni ifodalash uchun ishlatiladi (norozilik va umidsizlik, nafrat va
hamdardlik va boshgqalar.)

E. S. Tompsonning hayvonlar hagidagi qissalar to‘plamida hayvonot
olamining barcha vakillarini gamrab olgan umumiy tushuncha bo‘lgan zoonim
alohida o‘rin tutadi. Bir tomondan, u xarakterning salbiy xususiyatlarini bildiruvchi
kamsituvchi ma’noga ega bo‘lsa, ikkinchi tomondan, “odam” va “hayvon”
yondoshligini qo‘llab-quvvatlaydi. Ochiq ta’kidlash kerakki, zoonimlarning
kontekstual ma’nosi masalasi tadqiqotchilarda jiddiy lingvistik gizigish uyg*otadi.

Insonning turli xulg-atvorini tavsiflashda zoonim ko‘rib chigilayotgan salbiy
ma’nodan butunlay mahrum bo‘lishi mumkin. Aksincha, o°zini baxtsiz his
qiladigan gahramonlarga hamdardlik uyg‘otish uchun ishlatiladi. Masalan, “Shum
mushuk” hikoyasida o0zg‘in, kulrang mushukcha o‘z hayoti uchun tinimsiz
kurashadi, ochlik, tahgir, itlar va bolalar ta’qibiga uchraydi. Shunga garamay, u
tirik goladi, gadr topadi va oxir-ogibat inson mehrini gozonadi. Bu mushukcha
orgali muallif o‘quvchining hamdardligini uyg*‘otadi: — Never before had he truly
understood human beings. To him, they had always appeared as distant, even
hostile creatures. But now, the human had become his only friend — the sole
presence he could trust?®®; —U avval hech gachon insonni tushunmagandi. U har
doim unga dushmandek tuyulardi. Endi esa inson uning yagona do ‘sti edi*’; — Jlns
He20 OHU 6ce20a NpPedCMABIAIUCy CYWeCcmeamu OaléKuMu, nNopol oaxpce
spasicoeoHvimu. OOHAKO menepb uYeno8eKk Cmail e20 eOUHCMBEHHbIM OpPY2OM —
COUHCNBEHHBIM CYWECBOM, KOMOPOMY OH Mo2 0ogepsmb>. Bu zoonim (mushuk)
orgali muallif insoniy sabr, umid, mehr-ehtirom kabi fazilatlarni ochib beradi.
Mushuk salbiy emas, balki mehr uyg‘otuvchi, kuchli irodali obraz sifatida
tasvirlangan.

Tompsonning “Qahramon hayvonlar” asarida zoonimlar insoniy xulq va
tuyg‘ularni ramziy tarzda ifodalash vositasi bo‘lib xizmat giladi. Mushukcha,
kaptar yoki boshga hayvonlar orgali salbiy emas, aksincha, hamdardlik, rahm-
shafqat, sadogat, kurash kabi hislar aks ettiriladi. Ular orgali o‘quvchida
hayvonga nisbatan emas, balki aslida insoniy timsollarga nisbatan hissiy
munosabat shakllanadi.

Shuni ta’kidlash kerakki, zoonimlardan foydalanish millatning madaniy
dunyoqarashini yaxshiroq tushunishga va madaniyatlararo muloqotga yordam
beradi. Zoonimlarning (animalizmlar) ingliz tilidan o‘zbek va rus tillariga tarjimasi
bilan bog*‘lig muammolarning asosiy sabablari ingliz tilidan o‘zbek, rus tillariga
tarjima jarayonida yuzaga keladigan madaniy tafovutlar bilan izohlanadi.
E. S. Tompson misolida esa bu ma’lum darajada fransuz tilining aralashuvi va
uning Kanada adabiyotiga har tomonlama ta’siri bilan bog‘liq.

% Thompson S.E. Animal Heroes (The Slum Cat). — New York, Warner Books. 1905. — P.16.
2" Tompson E.S. Qahramon hayvonlar / tarj. Mirvoxid Fozilov. — Guliston: Ziyo nashr — matbaa, 2025. — B.14.
*® Tommcon D.C. XKusorusie-repon. Ilep. Uykosckuii H. — Mocksa: Jlerrus, 1934. — C.185.
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Yozuvchi hayvonlarga berilgan nomlar orgali ularning tashqi ko‘rinishi,
xarakteri, xulg-atvori, tovushlari hamda madaniy konnotatsiyalarini ifodalaydi.
Ushbu zoonimlarni o‘zbek wva rus tillariga tarjima qilish jarayonida turli
strategiyalar qo‘llaniladi: so‘zma-so‘z tarjima, ekvivalent tanlash, madaniy
moslashtirish, izohli tarjima, transliteratsiya, umumlashtirish, neologizm
yaratish va boshqalar. Tarjima jarayonida ayrim zoonimlar tushirib goldirilgan,
boshgalari esa tahrir gilingan yoki moslashtirilgan bo‘lib, bu tarjimon tanlovi
bevosita zoonimning ichki shakli va uning semantik yuklamasiga bog‘ligligini
ko‘rsatadi.

IImiy jihatdan zoonimlarning lingvistik tizimini tartibga solish va ularning
funksional xususiyatlarini aniglash magsadida tematik kategoriyalar ishlab chiqildi.
Tadgiqot jarayonida zoonimlarning turli ko‘rinishlarini alohida guruhlarga ajratish
nafagat nazariy aniglikni ta’minlaydi, balki tadgigot uchun metodologik asos
yaratadi.

Tarjima wusullarini ko‘rib chiqadigan zoonimlarning birinchi guruhi
— xarakterning ko‘rinishini tavsiflovchi zoonimlar guruhi bo‘ladi. Ernest Seton
Tompson ko‘pincha 0‘z qahramonlarini tashqi ko‘rinishiga qarab nomlaydi. Bunda
shuni ta’kidlash kerakki, bunday zoonimlarni tarjima qilishda mutaxassis ushbu
nomlarning tashqi shaklini iloji boricha aniq yetkazishi kerak. Masalan, Bedlend
Billi (bo‘ri), inglizcha (asl): Badlands Billy, the great black wolf of Sentinel
Butte?®; O‘zbekcha tarjima: “Bedlends Billi, Sentinel Buttning gora yolli ulkan
bo‘risi”®; Ruscha tarjima: Beorenoc Buinu - ozpomubiii uéphblii GOIK U3
Cenmunen-Boiomma®'. Bu zoonimik nom gahramonning yashash joyi va kuchli
xarakterini bildiradi. “Billi” individual nom sifatida berilgan bo‘lsa, tarjimada
bo‘rining tashqi ko‘rinishi — qora yolli ulkan bo‘ri sifatida tasvirlanadi.

Ikkinchi guruh zoonimlar - personajning xarakterini bildiruvchi
zoonimlardir. Masalan, E.S. Tompsonning “Arnaux”** hikoyasi qahramoni
bo‘lgan kichik pochta kabutari “Arnaux” o‘zbek (T.Murod tarjimasi) va rus
(N.Chukovskiy tarjimasi) tillariga “Arno”* deb tarjima gilingan, biz esa o‘z
tarjimamizda transkripsiya usuli yordamida “Arnau”** deb tarjima qildik. Bu
nom “erkinlikka intilish”, “mustaqillikka intilish” degan ma’noni anglatuvchi
eski fransuz so‘ziga asoslangan va zamonaviy tilda “burgut” yoki undan ham
ko‘proq “Burgutlar hukmdori” degan ma’noni anglatadi. Bu ma’nolar kaptarning
mohiyatini mukammal tarzda ifodalaydi, u uyatchan va odamlarga topshirigni
bajarganiga qaramay, yomon ob-havoda yuzlab chaqirimlarni uchib o‘tib, xatni
0‘z vaqtida yetkazib bera oladi. Ismning ma’nosi asar syujetini tushunish uchun
ham juda muhimdir, unga ko‘ra, Arnau ozod bo‘lib, momaqaldiroq va chagmoq

 Thompson S.E. Animal Heroes . — New York, Warner Books. 1905. — P. 67.

¥ Tompson E.S. Qahramon hayvonlar / tarj. Mirvoxid Fozilov. — Guliston: Ziyo nashr — matbaa, 2025. — B. 28.

8! Tommncon 3.C. Xusorusie-repou. [ep. Yyxosckuii H. — Mocksa: Jlerrus, 1934. — C. 185.

%2 Thompson S.E. Animal Heroes (Arnaux). — New York, Warner Books. 1905. — P. 22.

% Tommncon 3.C. Esgoiin iypra (ApHo). XKonuBopnap xakunga xukosuiap. Torait Mypox tapxkumacu. — TomkeHr:
V36exucron, 2018. — B.122. Tommcon 3.C. Pacckassl o xuBOTHBIX (ApHO). Ilep. H.Uykosckmii. — Munck
«Macrankas suteparypa» 1980. — C.64.

% Tompson E.S. Qahramon hayvonlar (Arnau: Sodiq kaptar gissasi)/ tarj. Mirvoxid Fozilov. — Guliston: Ziyo nashr
— matbaa, 2025. — B.14.
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ostida uyga intiladi, yaralariga qaramay, jasur kaptar uyga yaqinlashadi va
qonxo‘r qaroqchilarning o‘qidan yiqiladi. Biroq uning jasorati, sadoqgati va uyga
muhabbati xotirasi saqlanib qolgan.

Uchinchi guruh zoonimlar — bular hayvonlarning belgilarini chiqaradigan
tovushlar hagida ma’lumotni o‘z ichiga oladi. Masalan, itning “Chink”* laqabi
dastlab u chigaradigan tovushni bildirgan shuningdek, dekorativ zotlarning kichik
itlari uchun umumiy lagab sifatida ham qo‘llangan. Aynan shuning uchun
tarjimonlar (T.Murod va N.Chukovskiy) transliteratsiyadan foydalangan va
“Chink”* variantini tanlagan.

Alohida, to‘rtinchi guruh zoonimlar guruhi qarindoshlik alogalarini
bildiradigan yoki insonlarga xos murojaatlarni o‘z ichiga olgan zoonimlardir.
Ushbu zoonimlar hayvonlarni inson dunyosiga yaqinlashtiradi va yosh kitobxonlar
uchun tabiat dunyosini tushunish yo‘lini soddalashtiradi.

E. S. Tompsonning “Vinnipeg bo‘risi” hikoyasidagi bola va bo‘ri bunga
yorqin misoldir: — He leaped to the ground and wriggling through the ring flung his
arms around the Wolf’s neck. He called him his “Wolfie pet, his ““dear Wolfie”
— the Wolf licked his face and wagged its tail — then the child turned on the crowd
and through his streaming tears, he — Well it would not do to print what he said*’;
U yerga sakrab tushdi va halga ichiga suqilib, qo‘llarini bo‘rining bo‘yniga o‘radi.
Uni “sevimli bo‘rim™, ““aziz bo‘rim” deb atadi - bo‘ri uning yuzini yaladi va dumi
bilan chaygadi. So‘ng bola yig‘lab, olomonga qaradi va ko‘z yoshlaridan
to‘xtamay, aytmoqgchi bo‘lgan gaplarini ayta olmadi - yo‘q, uni yozib bo‘lmas
edi””®®; On cnpuienyn na semno u, ussusasce no puney, o6usn Bonka 3a wero. On
HA364J1 €20 C8OUM «BOTUOHKOM-NUMOMYEM», CBOUM «O0POUM BOIHOHKOMY — Bosk
JIUBHYTL €20 MOPOY U 3ABUNSL X60CMOM — 3amemM peDeHOK NOBGepHYICsA K moane u
CK603b pyyeuxu evinaaxkal... Hy, newamamv mo, umo own ckasan, O6vi10 0Ob1
neymecmuo® . Bu holatda zoonim — “bo‘ri” — insoniy tuyg‘ular bilan boyitilgan va
gahramon bola tomonidan “aziz”, “sevimli” sifatlarida atalib, yaqgin garindoshlik,
hissiy bog‘liglik aks ettirilmoqda.

Biz tahlil qilgan E. S. Tompson asarlarida ba’zi zoonimlar boshqga tillardan
o‘zlashtirilgan. Ular zoonimlarning beshinchi guruhini tashkil giladi: “Mustang
the Pacer” (1898)* asaridagi yovvoyi otning “Mustang” nomi ingliz tiliga
transliteratsiya yordamida tarjima qilingan — “Mustang”. Inglizcha “Mustang” so‘zi
meksika-ispancha “mestengo”dan kelib chiggan bo‘lib, “yovvoyi”, ‘“uysiz”
ma’nolarini anglatadi.

% Thompson S.E. Chink: A Wooly Coated Little Dog. — Reynard of Goldur Town: The Century Co., 1905. — 231p.

% Tomrcon D.C. Epsoiin nypra (Yunk). XouuBopnap xakuma xuxosuiap. Toraii Mypon tapxumacu. — TOIIKEHT:
V36ekucron, 2018. — 5.423.; Tomncon O.C. Pacckasel o sxuBoTHbIX (Unnk). Ilep. Uykosckuit H. — Mumck
«Macraukas sureparypa» 1980. — C.210.

" Thompson S.E. Animal Heroes (The Winnipeg Wolf). New York, Warner Books. 1905. — P. 91.

% Tompson E.S. Qahramon hayvonlar / tarj. Mirvoxid Fozilov. — Guliston: Ziyo nashr — matbaa, 2025. — B. 104;
Tomncon 3.C. Xusotusle-repou. Ilep. Uykosckuit H. — Mocksa: Jletrus, 1934. — C. 84.

** Tomncon D.C. XKusorusie-repon. Ilep. Uykosckuii H. — Mocksa: Jlerrus, 1934. — C. 66.

*® Thompson S.E. Pacing Mustang. — New York: Century Co., 1898. — 64 p.
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“Lobo, the Wolf: The King of Currumpaw” (1898)*" hikoyasida bo‘rining
“Lobo” lagabi etimologik jihatdan ispan va portugal tillaridan kelib chiggan bo‘lib,
bu tillarda “lobo” so‘zi “bo‘ri” ma’nosini anglatadi. Tarjimada mazkur zoonim
semantik tarjima gilinmay, balki transliteratsiya usuli orgali “Lobo” shaklida saglab
golinadi*2. Shu sababli u o‘zbek tiliga to‘liq o‘zlashmagan, balki asl shaklida
berilgan zoonimik birlik sifatida namoyon bo‘ladi.

Oltinchi guruhga so‘z o‘yini yordamida tuzilgan zoonimlar kiradi. — There
was Castiglione’s Tiger; this was Jones’s Black; here was Pralitsky’s
“Torkershell” and this was Madame Danton’s White; there sneaked
Blenkinshoff's Maltee, and that climbing on the barrow was Sawyer’s old
Orange Billy, an impudent fraud that never had had any financial backing, — all
to be remembered and kept in account®; — Bu yerda Kastilyonening “Yo‘lbars”
lagabli mushugi bor edi, u yerda esa Jonsning “Qoravoyi”, bu esa
Pralitskiyning “Thor Kershell”’i, yana bir tomonda madam Dantonning
“Ogparchasi”, u yoqdan sekin yurib o‘tayotgan esa Blenkinshoffning
“Maltimori”, arava ustiga chiqib olgan bo‘lsa bu Soyerning keksa “Apelsin
Billi”’si — hech gachon moliyaviy ta’minot ko‘rmagan beadab firibgar edi —
ularning barchasini eslab qolish va hisobga olish lozim edi*; — Tam 6ein Tucp
Kacmunvone;, smo 6wvin  UYepuwviti  Jiconca; 30ecv oOvin  «Topkepuienny
llpanuykoeo, a smo 6wvin bBenvii madam /lanmown; mam npoxpancs Manmu
brenxuncxogpgpa, a na mauke nons cmapwiii Opandiceswiii buniu Coepa, Haznvlil
MOWEHHUK, HUKO20a He UMeBUULl DUHAHCOBOL  NOOOEPIHCKU, — B8CE IMO HYHCHO
nomuume u yyumsieams™. Bunday misollar zoonimlarning madaniy va uslubiy
konnotatsiyalar hamda so‘z o‘yini bilan boyitilgan holda qgo‘llanilishini
ko‘rsatadi, bu esa ularni tarjima qilishni murakkablashtiradi.

Natijada, tematik kategoriyalar zoonimlarning nazariy tasnifi va
metodologik asosini tashkil etadi. Ular tadqiqgotning ilmiy yangiligini
ta’minlab, zoonimlarning semantik, stilistik va pragmatik xususiyatlarini
tizimli o‘rganish imkonini beradi.

Ernest Seton-Tompsonning mashhur asari “Wild Animals | Have
Known”*® o‘zbek va rus tillariga ham tarjima gilingan bo‘lib, zoonimlarning
turli tillarda gqanday ifoda etilishini o‘rganish uchun muhim manba hisoblanadi.
Asarning ruscha tarjimasi “Pacckassl o xuBoTHBIX”' nomi bilan mashhur
bo‘lib, uning tarjimasini mashhur adabiyotshunos va tarjimon N. Chukovskiy
amalga oshirgan. O‘zbek tilida esa asar “Yovvoyi yo‘rg‘a” (Jonivorlar hagida

*I Thompson S.E. Lobo, the Wolf: The King of Currumpaw. — Reynard of Goldur Town: The Century Co., 1898. — 64 p.

* Tommncon .C. Essoiin iiypra. YKouuBopmnap xaxkuaa xukosutap / M.Toraii Tapskimaci. — TOMKEHT: Y36eKHCTOH,
2018. - Bb.123.

* Thompson S.E. Animal Heroes (The Slum Cat). New York, Warner Books. 1905. — P.15.

“ Tompson E.S. Qahramon hayvonlar / tarj. Mirvoxid Fozilov. — Guliston: Ziyo nashr — matbaa, 2025. — B. 8.

“ Tomncon 3.C. Xusorusie-repou. [lep.H.Uykosckuit. — Mocksa: Jlerrus, 1934. — C.84.

“ Thompson S.E. Wild Animals | Have Known. — New York. The New York Public Library, 1898 — 368 p.
*"Tommcon I.C. Pacckassl o xuBoTHbIX [ep.Uykosckuit H. V31, «Macrankast mreparypay, — Murck, 1980. — 213 c.
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hikoyalar)”*® nomi bilan nashr etilgan. Ushbu tarjima Tog‘ay Murod tomonidan

rus tilidan tarjima gilingan.

E. S. Tompsonning “Bingo” hikoyasi ham uning ijodida alohida ahamiyatga
ega. Agar “Lobo” da tabiat va inson sivilizatsiyasi ziddiyati markazga chigsa,
“Bingo” da esa inson va it o‘rtasidagi munosabat, sadogat va do‘stlik mavzusi
asosiy g‘oya sifatida yoritilgan.

Zoonim Bingo (itning nomi) ingliz tilida: “The dog‘s name was Bingo, a big,
clumsy, but loyal fellow who soon became part of our farm life’’*°. Mazkur holatda
“Bingo” — itga berilgan ism bo‘lib, u oddiy va xalqona nom sifatida qo‘llanadi.
Semantik jihatdan u muayyan ma’no anglatmaydi, balki hayvonning
individualligini belgilaydi. Lingvomadaniy jihatdan, ingliz madaniyatida itga qisqa,
qulogga yogimli ism berish odatiy hol. Tarjimonlar ismni o‘zgarishsiz, ya’ni
transkripsiya yoki transliteratsiya yo‘li bilan goldirishgan, chunki u maxsus nom
sifatida o*quvchiga tanishtiriladi.

O‘zbek tilida: ““Bu itning nomi Bingo edi. U ulkan, og‘ir harakat, ammo
sadoqatli jonzot bo‘lib, tez orada xo‘jaligimiz hayotining bir gismiga aylandi’**°.
O‘zbek tarjimasida ham “Bingo” nomi o‘zgarishsiz golgan. Leksik jihatdan u ism
sifatida gabul qilinadi, ma’noviy yuklanishi yo‘q. Lingvomadaniy jihatdan esa
“sadoqatli it” tasviri 0‘zbek xalgi ongidagi “it — uy go‘rigchisi va egasiga sadoqatli
do‘st” an’anaviy garashlari bilan uyg‘unlashadi.

Rus tilida: “Omoeo nca 36anu buneo, on OvL1 60IBULOLN, HENOBOPOMAUBHLIL, HO
gepublil, U éckope cman wacmuio Hawen gepmepckoti wcusuu’>'. Ushbu holatda
“Bingo” to‘g‘ridan to*g‘ri transkripsiya va transliteratsiya orqali berilgan. Semantik
jihatdan u itning shaxsiy ismi sifatida saglanadi. Lingvomadaniy jihatdan rus
tarjimoni ham ismni o‘zgartirmay, asliyatga xos uslub va koloritni saglagan. Uning
tavsifi (memoBopoTUBHIMA, HO BepHBIi) rus madaniyatida itni klassik do‘stlik ramzi
sifatida gabul gilish bilan uyg‘unlashgan.

“Bingo” ismi har uch tilda ham o‘zgarishsiz qoldirilgan, bu esa uning
individuallik ramzi sifatida gimmatini saglaydi. Ingliz matnida u xalgona va
sodda nom sifatida ishlatilgan bo‘lsa, o‘zbek tili tarjimasida “sadoqatli it”
an’anaviy milliy dunyoqarash bilan uyg‘unlashtirilgan, rus tili variantida esa
itning “BepHbIi qpyr” obrazi kuchaytiriladi. Mazkur tahlillar asosida “Bingo”
nafagat alohida personaj, balki turli madaniy muhitda inson va it do‘stligi
ramziga aylanadi.

Zoonimlar tarjimasi oddiy leksik konversiya emas, balki madaniy kontekstni
saglash hamda lingvistik va ijtimoiy-madaniy muvozanatni ta’minlashni talab
etuvchi murakkab jarayondir.

* Tomncon 2.C. Espoiin nypra. JKonuBopnap xaxkuna xukosuap. Torait Mypox tapxkumacu. — TomIKeHT:
V36exucron, 2018. — 348 6.

* Thompson S.E. Wild Animals | Have Known (Bingo). — New York. The New York Public Library, 1898 — P. 150.
%0 Tomncon 9.C. Epoitn nypra. XKouusopnap xakuna xukosuiap (bunro). Torait Mypon Tapkumacu. — TolkeHr:
V36exucron, 2018. — B. 94.

5! Tommcon D.C. Pacckassl 0 KHBOTHBIX (Bunro) ITep.Uykosckuit H. U3a. «Macraukas nureparypa». — MHUHCK,
1980. - C. 50.
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Xulosa qilib aytganda, E.S. Tompson asarlaridagi zoonimlar fagat nom
sifatida emas, balki madaniyatlararo ko“prik, inson va tabiat o‘rtasidagi gumanistik
garashlarning ifodasi sifatida ham xizmat giladi. Tarjimalar orgali hayvon obrazlari
turli xalglarning til, madaniyat va tafakkur tizimlarida yangi semantik va
emotsional-kommunikatsiya va antropologik lingvistika kesishmasidagi dolzarb
ilmiy masala sifatida e’tirof etilishi lozim.

XULOSA

1. E. S. Tompson asarlari va ularning o‘zbek hamda rus tillaridagi tarjimalari
asosida olib borilgan kompleks tahlil shuni ko‘rsatdiki, zoonimlar badiiy matnda
fagat nomlovchi leksik birlik sifatida emas, balki muayyan obraz, xarakter, milliy-
madaniy tasavvur va estetik ta’sirni yuzaga chigaruvchi ko‘p gatlamli semantik
tuzilma sifatida namoyon bo‘ladi.

2. Ingliz, o“zbek va rus tillari materiallari giyosiy o‘rganilganda, zoonimlarning
leksik-semantik, morfologik, konnotativ-pragmatik hamda lingvomadaniy xususiyatlari
har bir tilning milliy tafakkuri, madaniy kodi va badiiy tajribasi bilan uzviy bog‘liq
holda verballashishi aniglandi. Aynigsa, zoonimlarda milliy-madaniy semantik
invariantlar saglanishi, ularning turli tillarda o‘xshash va fargli konseptual girralari
mavjudligi, mazkur birliklarning badiiy matnda nominativ, obrazli, xarakterologik va
madaniy-mazmuniy vazifalarni bajarishini ilmiy jihatdan asoslash imkonini berdi.

3. Zoonimlarning etimologik tuzilishi hamda diskursdagi semantik-
funksional xususiyatlari kross-madaniy tahlil asosida kompleks ravishda o‘rganilib,
ularning turli tillar uchun xos bo‘lgan milliy-madaniy semantik invariantlari
aniglanib, lingvokulturologik kodifikatsiyasi va konseptual xususiyatlari ilmiy
jihatdan asoslab berildi.

4. Tadgigotda zoonimlarning konnotativ imkoniyatlari chuqur semantik tahlil
orgali ochib berilib, ularning ijtimoiy-madaniy o‘zgarishlarni aks ettirishdagi o‘rni
yoritildi. Natijada til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikning yangi qgirralari
aniglandi.

5. Tadgiqot doirasida zoonimlarning kontekstual-semantik va kross-madaniy
xususiyatlari asosida ularning nominativ, obrazli, xarakterologik hamda madaniy-
mazmuniy funksiyalarini gamrab oluvchi funksional tasnifi ishlab chigildi va ilmiy
muomalaga kiritildi.

6. Tog‘ay Murod tomonidan amalga oshirilgan tarjimalar (xususan,
“Yovvoyi yo‘rg“a”) tahlili asosida zoonimlarning o‘zbek tilidagi lingvokulturologik
moslashuvi, ularning milliy konnotatsiyalarni ifodalashdagi o‘rni hamda badiiy
adekvatlikni ta’minlashdagi tarjima strategiyalari aniglashtirildi. Shu bilan birga,
N. Chukovskiy tomonidan amalga oshirilgan “Paccka3er o kuBOTHBIX” tarjimalari
misolida ham zoonimlarning o‘zbek tiliga moslashtirilishida madaniy va til
xususiyatlariga e’tibor garatilganligi, badiiy ifoda va adekvatlikni saglashdagi
strategiyalarni  ko‘rsatdi. Ikkala tarjimonning tajribalari  zoonimlarning
lingvokulturologik va badiiy jihatdan muvaffagiyatli integratsiyasini ta’minlashda
muhim ahamiyatga ega ekanligini tasdiglaydi.
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7. Tarjima jarayonida zoonimlarning verbal transformatsiya usullari — leksik-
semantik ekvivalentlik, funksional kompensatsiya, madaniy moslashtirish va
metaforik ko*‘chirish — tizimli ravishda tahlil qgilinib, ularning lingvokulturologik
samaradorlik darajasi belgilandi.

8. Animal Heroes (“Qahramon hayvonlar”) asari misolida hayvon obrazlari
orgali insoniylik, sadogat, jasorat va ma’naviy gadriyatlarning ifodalanishi o‘rganilib,
ularning o‘zbek madaniy kontekstida gayta talgin gilinishi ilmiy asosda yoritildi.

9. Tadgiqgot natijalari E. S. Tompson asarlari tarjimalarida zoonimlarni gayta
ifodalash jarayoni oddiy tillararo almashtirish emas, balki semantik, uslubiy,
pragmatik va lingvomadaniy omillarni hisobga oluvchi murakkab tarjimaviy
jarayon ekanini tasdigladi. Zoonimlarni tarjimada berishda leksik-semantik
ekvivalentlik, funksional kompensatsiya, madaniy moslashtirish, metaforik
ko‘chirish kabi transformatsiyalar matnning mazmuniy yaxlitligi, badiiy-estetik
ta’sirchanligi va milliy koloritini saglashda muhim o‘rin tutishi dalillandi.

10. Tadgiqot jarayonida ishlab chigilgan funksional tasnif va tahliliy
yondashuvlar zoonimlarning verbalizatsiyalashuv mexanizmlarini chuqurroq
anglashga, shuningdek, badiiy tarjima amaliyotida ularning lingvomadaniy
samaradorligini ta’minlashga xizmat giladi. Bu esa tadgigot natijalarining nafagat
nazariy  tilshunoslik ~ va tarjimashunoslik, balki qiyosiy lingvistika,
lingvokulturologiya hamda badiiy matn tahlili uchun ham muhim ahamiyat kasb
etishini ko‘rsatadi.
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BBEJAEHMUME (anHoTamust auccepranuu Jokropa ¢uiocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMbI JIUCCEPTAIMU.

B coBpemMeHHONM MUPOBOM TEOPMH UM NPAKTHKE IEPEBONOBEICHUS U
CPaBHUTEIHHOTO JIMTEPATYPOBENCHUS OCO00OC BHHMAHHE YACIACTCS HW3YUCHUIO
CEMaHTUYECKUX, JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHUYECKUX M TMPArMAaTHYECKUX OCOOCHHOCTEU
300HUMOB B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX, COBEPIICHCTBOBAHUIO CIIOCOOOB
aJICKBaTHOM IMepeaayr UX HAMOHAJIbHO-KYJBTYPHOTO COJIEp’KaHUs B MEPEBOJIE, a
TAK)K€ PA3BUTHIO MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKalMU. BmecTte ¢ TeM HEIO0CTaTOYHO
HCCIICIOBaHbl BOMPOCHI BepOaM3allui 300HHMOB B aAHTJIMMCKOM, Y30€KCKOM H
PYCCKOM SI3BIKAX, 170.4 KOHHOTATUBHO-TIParMaTH4eCKOro IIOTCHIANA,
MepeBOIUECKUX TpaHcHoOpMalMii W MEXaHW3MOB TOJHOIEGHHOW Tepeaadu
HaIIMOHAJIBPHO-KYJIbTYPHOT'O COJIepKaHUs B Tpollecce nepeBoja. B cBs3u ¢ 3tum
AKTyaIbHOM HAy4YHOM 3aJayeil SBJISIETCS COINOCTABUTEIIBHOE HCCIIEAOBAHUE
JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX,  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTMYECKUX U  MParMaTHYE€CKUX
O0COOEHHOCTEW 300HMMOB Ha MaTepuaje aHTJIMKUCKOro, Y30€KCKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB, BBISBJICHHE CIIOCOOOB MX PEMpPE3eHTAIMH B IIEPEBOJIC, a TaKKe pa3paboTka
HAaYYHO-TIPAKTUYECKUX PEKOMEHJIAlMi, HAIIpaBJICHHBIX Ha COBEPIICHCTBOBAHHUE
MPAKTUKHU XyA0KECTBEHHOT'O TIEpEeBO/Ia.

B MmpoBOM uTepaTypoOBEeJICHHMH M IIEPEBOJIOBEICHHMH 0CO0OC BHUMAHHE
YACSIETCS CPaBHUTEIBHOMY M TEPEBOJOBEAUYECKOMY HCCIEAOBAHUIO CHUCTEMBI
XYyJI0’)KECTBEHHbIX  00pa3oB, CHUMBOJIMKO-META(DOPUUYECKUX  E€AUHUIl U  UX
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO COJIEpKaHMUS. B COBPEMEHHBIX HAy4YHBIX
HCCIICIOBAHUSIX OJHUM U3 TPUOPUTETHBIX HAIPABICHUMN SIBISETCS HW3YyYCHHE
300HUMOB, aHUMAJIUCTUUECKUX KOJIOB, IIBETOBOM CUMBOJIMKH, IPUPOIHBIX SIBIICHUM
U JIPpyTUX KyJIbTYpPHBIX MapKEpOB Ha OCHOBE JIMHTBOKYJbTYPOJIOTUUYECKOTO,
KOTHUTHUBHOTO M  IparMaTU4yeckoro moaxojoB. OcoOyio  akTyalbHOCTb
puoOpeTacT  KOMIUICEKCHOE  HCCIEOBAaHME  CEMaHTHUKO-(DYHKIIMOHAIBbHBIX
OCOOCHHOCTEM 300HHMOB B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, 3aKOHOMEPHOCTEH WHX
BepOaIu3auy B aHTJIMHCKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, a TAK)K€ MEXaHU3MOB
COXpaHEHMS HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI'O COAEPKAaHUS B MEPEBOJAE, YTO OTHOCUTCS
K YMCJIy TPUOPUTETHBIX HAYyUYHBIX HAIPABJICHUNW COBPEMEHHOIO MEPEBOJIOBEACHUS
Y CPABHUTEJIBHOTO SI3bIKO3HAHUA.

B nocnennue roapl B y30€KCKOM IME€PEBOJIOBEJICHUU, B YaCTHOCTH, B
MCCIICIOBAHUAX XYJIOKECTBEHHOTO IMEepeBOAa, HM3y4YeHHE OOpa30TBOPUYECKOTO
MOTEHITNAJIa 300HUMUYECKUX CIUHUIl, UX HAIMOHATBHO-KYJIHTYPHOU CrieTuuKu
U CHOCOOOB WX pEMpEe3eHTAMU B TEPEBOJE CTajl0 OJHOHW M3 aKTyalbHBIX
Hay4yHbIX mpoOineM. B  wacTHOoCcTH, WCClenoOBaHUs, NPOBOJUMBIC B
COIOCTAaBUTEIBHOM AacCIEKTEe AaHTJIMHUCKOro, Y30€KCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB,
MMEIOT Ba)XXHOE 3HAYEHHE ISl ONpPEJENICHUS TEOPETUUECKUX OCHOB MOHSITHUSA
«300HHUM», YTOYHEHHSI €Tr0 TEPMHUHOJOTHMYECKOW WHTEPIPETAMU, a TaKKe
BBISIBJICHUSI OCOOCHHOCTEH ero ynoTpeOJieHUs B COBPEMEHHOM XY0KECTBEHHOM
JTUCKYpCE B MPSIMOM U MEPEHOCHOM 3HA4YCHUAX. «MBbl paccMaTpuBaeM pa3BUTHE
rOCYJIapCTBEHHOTO fA3bIKA BO B3aMMOCBSI3U C PA3BUTHEM S3BIKOB U KYJIBTYP
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MPEACTABUTEIIEN NPYTUX HAIIMOHATBHOCTEH ». JanHblii moaxo 1 00OCHOBBIBAET
HEOOXOJIUMOCTh Pa3BUTUA MEXbSI3BIKOBOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUU,
CPaBHUTEJIBHOTO H3YYE€HUS IMPOU3BEIACHUI MHUPOBOM JUTEpATyphbl, a TaKkKe
COXpaHEeHUS HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOMU crienupuKu B nporecce
XYJ0KECTBEHHOTO TIepEeBO/IA.

JlaHHO€ JuCCepTAallMOHHOE WCCJICIOBAHUE B ONPEACIEHHON CTEICHU
CIOCOOCTBYET peaiu3alliid MNPUOPUTETHBIX 3aj7ad, ONpPEACIEHHBIX YKa3oM
[Ipesunenta Pecny6nuku Y36ekuctan Ne YII-5850 «O mepax no kapaAuHAIBHOMY
MOBBIIICHUIO POJIM M aBTOpUTETa  Y30€KCKOro  si3plka B KadyecTBe
rocyaapcTBeHHOro si3bika» oT 21 oxTsa6ps 2019 roga, Ne YII-6084 «O mepax mo
JalbHEHIIIEMY Pa3BUTHUIO y30€KCKOTO s3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHMIO SI3BIKOBOM
noauTuku B ctpaHe» oT 20 oxtaops 2020 roma, Ne VII-60 «O Crpareruu
pa3Butus HoBoro VY30ekucrana Ha 2022-2026 roas» oT 28 sHBaps 2022 roja,
Ne VII-158 «O Crparerun «Y36ekucran — 2030» ot 11 centsops
2023 roma, Ne VII-58 «O NOMOJIHUTEIBHBIX MEpax IO
COBEPIIICHCTBOBAHUIO CHCTEMBI BBICIIETO 00pa30BaHMs, HAYKH M WHHOBAIMI) OT
10 anpens 2026 rona, Ne YII-98 «O COBEPIICHCTBOBAHUH
CHUCTEMBI TOATOTOBKH HAYyYHBIX KaJpOB HOBOI'O MOKOJEHUS U UX aTTECTAIMU» OT
26 mas 2026 rona, [loctanoBnenuem llpesunenta Pecnybmuku Y36exucran No
[I1-5117 «O Mepax 1o MoJHITHIO Ha KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHB JICSITEILHOCTH
10 MOMYJISIPU3aIlii W3y4YeHUsSI HHOCTPAHHBIX sI3bIKOB B PecniyOnuke Y30ekucran»
or 19 mas 2021 roma, a Takxe TmnocrtaHoBieHusMu KabuHera MuHHCTPOB
PecnyOnuku Y30ekucraH, HampaBJIE€HHBIMUA Ha Pa3BUTUE CUCTEMbl 00pa3oBaHUs,
rocyJ1apCTBEHHOTO A3bIKa, THOCTPAHHBIX SI3bIKOB U COBEPIIECHCTBOBAHUE
NEepPEeBOJYECKOM  AEATENbHOCTH, W  JAPYTMMH  HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIMU
JIOKYMEHTaMH, TIPUHATBIMU B JIaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HMCCJIEIOBAHUS MPUOPUTETHLIM HANMPABJIEHUAM Pa3BUTHS
HAYKH ¥ TeXHOJOrmid B pecnyOiamke. JluccepralluoHHOE UCCIEIOBAHHE
BBIIIOJITHEHO B paMKaxX MPUOPUTETHOIO HANpaBICHUS Pa3BUTUA HAyKU U
TexHosmoruii B PecmyOmmke V36ekucran [ «DopMupoBaHHE ~CUCTEMBI
WHHOBAI[MOHHBIX UJIEW COLIMAIIBHOTO, TPABOBOr0, 3KOHOMUYECKOT0, KYJIbTYPHOIO U
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIILCKOTO Pa3BUTHA HHGOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA H
JIEMOKPATUYECKOI'0 FOCYIapCTBa U MyTH UX peanu3aliumny.

Crenenb HM3y4YeHHOCTH mpodJaeMbl. B o0mactu MupOBOUM JUTEpATyphI
ObLIM TPOBEACHbl OOIIUPHBIE MCCIEIOBAHUS TPOU3BEACHU W 300HUMOB
2. C. Tomncona. IIpeacraBurenu 3anagHou sutepatypoBebl mkoiasl — @.C. JKan,
T.P. lannan, b.Kennep, J.C. Ckorr’ — aHanuzupoBa Tpyasl D.C. Tomncona kak
B KAauecTBE JIUTEPaTypHOrO HCTOYHMKA, TaK MU B KA4YeCTBE JIMHTBUCTHUYECKOIO

! IToznpasnenne Ilpesunenta Pecrybnmkn Y36ekucran IllaBkara MupsuéeBa Hapoay Y30eKHCTaHa 1O CIydaro
npasaHoBaHus J{Hs rocyJapcTBEHHOTO s13bIKa, OTMedaeMoro 21 okTs0ps. 21 oktsa0ps, 2023 r.

? Jean F.S. Ernest Thompson Seton: The Romantic Imagination. PhD. — Quebec (Canada), 1978. —146 p.;
Dunlap T.R. The Realistic Animal Story: Ernest Thompson Seton, Charles Roberts, and Darwinism. — Philadelphia:
Temple University Press, 1998. — P. 237-247.; Keller B. Black Wolf: the life of Ernest Seton Thompson. VVancouver /
Toronto: Douglas press. 1984. — 240 p.; Scott D. C. Ernest Thompson Seton and BSA — The Partnership Collapse of
1915. International Scouting Collectors Association. — USA, 2006. No. 6 (2). - P. 10 -16.
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Marepuaia. pe3yJbTaTe NepPeHOCa CBOWCTBEHHBIX KUBOTHOMY MUPY HPHU3HAKOB U
TIPUPOJIHBIX XaPAKTEPHCTHK HA JeTOBEKa",

Oco0oe BHUMaHHME YACNSAETCS JIMHTBUCTUYECKOW OCOOEHHOCTH POJHU
300HMMOB B oTpakeHuu, a K.A. [JloOpuxoma, I'.H. I'ykernoa, H.Cyprymanze
BBISIBWIM CHEIU(pUUYECKHE OCOOCHHOCTH YHOTPEeOJEHUS 300HHMMOB B Ppa3HbIX
SI3BIKOBBIX KYJIbTypax

Hcropust n3ydeHus: 300HUMOB C JIMHTBUCTHYECKOW TOYKH 3PEHUS Y TIOPKCKUX
HApOJIOB OepeT Hawaio ¢ «J{eBoHy IyFOTHT Typk» . ClloBaph coaepxut Goiee 300
NO3TUYECKUX (parMeHTOB, 291 MOCIOBUIlY U NOTOBOPKY M3 YCTHOI'O HapOIHOIO
TBOpuecTBa. B 3THX Tekctax BcTpeudaercss okojio 200 300HMMOB, B TOM YHCIIE,
okosto 100 Ha3BaHW IITHIL.

B y30eKCKOM SI3IKO3HAHUU TaKKe MMEETCS psAJl UCCIIEAOBAHUM, MOCBSIIIEHHBIX
naHHoi teme. B wactHocTH, B pabote JI.A. TomeBoil «JIMHIBOKYIBTYPOJOTHYECKUE
OCOOGHHOCTH  TOCIOBHI[ C  300HAMHYECKHM  KOMITOHCHTOM»®  H3yd4aoTcs
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOIHYECKUE XapaKTEPUCTUKN 300HUMOB Ha MaTeprae NOCIOBHILI.

B wusyuenne tBOpuectBa O.C. TomMcoHa BHECIM BKJIaJ Takue y30EKCKUe
muanrBucThI, Kak 1ILA. Amyposa, H.P. Kyp6anosa, H.X. Dmonkyosa’.

B y30ekckoMm s3piko3HaHuM HayuHble wucciegoBanus O.K. Jlateimosa
MOCBAILIEHbBI aHAJIU3y CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYpbl HMEH JOMAIIHUX XKUBOTHBIX Ha
PYCCKOM, Y30€KCKOM M TaJUKMKCKOM s3bIKax; b.3apumoB wccienoBan MecTo
300HMMOB, HCIIOJIb30BaHHBIX B TBopuecTBe Ausmmiepa HaBou, B ¢opmupoBaHun
XyaoxecTBeHHbIX (opm; [.XakuMoBa KOCHyJach CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKOIO
acnekTa (Ppa3eosIOTM3MOB AHTJIMKACKOTO SI3bIKA C 300HUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM;
3.P. CanumoBa wuccienoBaga CEMaHTUKY 300(pa3eosioru3MoB, 0003HAYAIOUIUX
XapaKTep B TYPEIKOM H y30€KCKOM S3BIKaX".

¥ Morales M. El simbolismo animal en la cultura medieval, Espacio, Tiempo y Forma. — Medieval. — P. 229-255;
Martin B. E. Las Metaforas oomorfas desde el Punto de Vista Cognitivo. fkala Revista de Lenguaje Cultura.
— Colombia, Volume 20. Issue 3. 2015. — P. 361-384.

* Ilo6puxosa K.A. Cemuas peanusawus 300HAMOB «Snake» i «Serpent» B aHrIOS3BIYHOI TePMHUHOIOTHE U CleHre //
S3bik. Kynerypa. KommyHukamws: Marepuaisl BTOPOi MexayHapoa. Hayd. kOHd. — Yensounck, 2005.— C.79-83;
I'ykernosa ®@.H. 300MOpdHBIil KOA KyJIbTYPHI B SI36IKOBO# kapTHHE Mupa: Mounorpadus. — M: Tezapyc, 2009. — 228
c.; Surguladze N. On the evaluative connotations of phraseological zoonyms in a contrastive perspective (based on
french and georgian phraseological units) // Department of European Studies Batumi Shota Rustaveli State
University. EUREKA: Social and Humanities. N 4. 2019 — P. 46-53.

® AGypaxmou0B F. «J[eBOHY TyFOTHT TYPK» aCAPHHMHT ypranuium tapuxunas // V36ex tuiu Ba axabuéru. — 2009,
Ne 6. - B. 49-51.

® Tomena JI.A. 300HHM KOMIIOHEHTIIH MaKOJUIApHHUHT JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusiiapu: Ouon. dan. 6yiinya
¢ancada n-pu. (PhD) nucc. ... aBToped. — Tomkent, 2017. — 56 0.

" Amrypoga I11.A. Vinrnu33aGoH Fap6 agaGuéTy Ba y36ek anaGuéTHIa aHUMATHCTHKA sKaHpH Xycycustaaps (J.CeTon
Tomncon Ba H.HopkoOwioB mwxonu mucosnmaa). @unon. dan. 6yinda dancada n-pu. (PhD) mucc. ... aBroped.
Tomkent, 2020. — 46 6.; Qurbonova N.R., Eshonqulova N.H. Amerika adabiyotida animalistik hikoyalar badiiy
tahlili // www.pedagoglar.uz. 18 - to‘plam 2-gism. 2023. — B. 220-226.

® Xaknmosa I'.D. 300HHM KOMIIOHEHTIN (PPa3eONOrHK OHPIMKIAPHUHT CTPYKTYpABHil Ba CEMAHTHK XyCYCHSTIAPH
(vHramM3 Twim Marepuaiulapu acocuzaa): @wion. ¢an. Homs. ... mucc. — Tomkenrt, 2008. — 145 6.; 3apunos b.
300HUMIIAPHUHT Oajiuii caHbaT TypJapMHH XOCWI Kwiningaru umrupoku (Amuimep HaBowid acapiapu acocupaa):
Ounon. dan. HOM3. ... qucc. — Tomkent, 2002. — 128 6.; Salimova Z.R. Turk va o‘zbek tillarida inson obrazining
zoomorf hamda fitomorf komparativ birliklarida ifodalanishi: Filol. fan. bo*yicha falsafa d-ri (PhD) ... diss. avtoref. —
Toshkent, 2023. — 47 b.; Jlatumo O.)K. AHanmu3 CeMaHTHYECKOH CTPYKTYypbl TEMAaTHYECKOrO MPOCTPaHCTBA
«JOMaIlTHHE )KUBOTHBIE» B PA3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX (Ha MaTepHalle pyCCKOro, Y30€KCKOTO U TaPKHUKCKOTO SI3bIKOB):
ABtoped. mucc. ... kaHq. Gmion. Hayk. — Tamkent, 1997. — 23 c.
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HI.II. KacumoBa BbIfBHIA, Kilaccu(uuupoBalia W MNpOAHAIM3UPOBAIIA
(paseonornuecKne eaMHHIBI 300HANMOB B Y30EKCKOM H aHTTHIICKOM S3bIKAX .

O.K. Xanubexona paccmoTpena CEMaHTHUKO-ITParMaTu4eCKue u
KOHHOTATUBHO-OIICHOYHBIE OTHOILICHUS (Hpa3eoIOTUYECKUX €IWHUI[ Ha OCHOBE
06pa30B KUBOTHBIX B AHTIIHICKOM H y30€KCKOM S3bIKAX

B V36ekucrane takme yuéneie, kak [.Camomon, K.Mycaes, K.Cumukos™,
COCPENOTOYMIM  CBOE BHUMaHuME Ha Tnpobiemax  TNepeBojia, MPOBOIS
dbyHIaMeHTaJIbHbIE UCCIEA0BaHUS B 00J1aCTH CPABHUTEIBHOTO MEPEBOIOBEIACHUS U
KpuTepueB pa3Butusa mnepeBoaa. Tpyasl [.CamomoBa mocBsiieHbl MnpobdiiemMam
JBYSI3bIUMS 1 MHOTOSA3BIUMS, TUTEPATYPHBIM IIPOU3BEICHUAM Ha S3bIKE OPUTHHAIIA,
NOACTPOYHBIM IME€PEBOJIaM M TEPEBOAY B IPOU3BEACHUAX O JYyXOBHOW H
KYJIbTYPHOU KU3HU HapOJa.

D.A. bermatoB mNOAYEPKHBAJ, YTO 300HUMBI KaK OTAECIbHBIA BHUJI HMEH
COOCTBEHHBIX TaKX€ 3aHMMAIOT BaXHOE MECTO B HCCJIECJOBAHHUSIX OHOMACTUKU:
«SI3BIKOBBIMH €IMHMIIAMH, U3YyYaEMBIMU OHOMACTHKOM, SBJIIOTCS OHOMA (OHHMM),
TO €CThb OOJIUK U BUJIbI UMEHH COOCTBEHHOT'O. DTO aHTPOIIOHUM, TOIIOHUM, 300HUM,
(DHUTOHNM, KOCMOHHMM, KTEMATOHHM H T.1.» ~.

B wuccnegoBanuu  O.0. XomMMOBON  aHAIM3UPOBAIUCH  MPOOIEMBI
nepeBosia (hpaseoOrHuecKUX BRIPAKCHHH, CBA3AHHBIX C HA3BAHMAMH KUBOTHBIX
C.A. [lupmMaxmaToB aHaIU3UpPOBAT S3BIKOBbIE OCOOEHHOCTHM 300HUMUYECKHX
(Dpa3eoTOru3MOB B PyCCKOM U Y30EKCKOM S3bIKaX .

Kpowme Toro, B Borpocax mnepeBojia clieyeT BbIICTUTh Y30€KCKUX A3bIKOBEI0B
.M. TyxtacunoBa, 3.K. TemaGoesy, [I.M. UcaeBy ™.

Opnako 70 cHUX MOpP MPOIECChl BepOaIu3aluh 300HUMOB HEIOCTATOYHO
u3ydeHbl. OTCYyTCTBUE HMCCIEIOBAHUN, MOCBSAUIEHHBIX BepOanM3alid 300HUMOB B
nepeBogax mnpousBeacHu O.C. ToMricoHa, ompenensier akTyalbHOCTb JTaHHOTO
HAay4YHOT'O UCCIICIOBAHMS.

CBsi3b TeMBbI JAUCCEPTALMOHHOIO MCCJIECA0BAHUS € INIAHAMM HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEbCKMX PadoT BbICHIEr0 00pa30BATEJbHOI0 YYpE:KICHUsl, IJie
BBINOJIHEHA Auccepranms. VccineaoBaHue BBIIIOJIHEHO B paMKax IJIaHA HAYYHO-

® Kasimova Sh.Sh. The semantic classifications of English and Uzbek phraseological units with the names of animals
// European International Journal of Multidisciplinary Research and Management Studies. — Berlin, 2022. — P. 95-98.
% Khalibekova O.K. Figurativeness of zoonyms in English and Uzbek languages // Buxoro davlat universiteti ilmiy
axboroti jurnali. — Buxoro, 2020. — P. 119-126.

" Canomos F. Tun Ba tapxkuma. — Tomkent: @an, 1966. — 384 6.; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acociapH.
— Tomkent: ®an, 2005. — 352 6.; CunukoB K. Kyragry Bumur TYpTIMKIapuHUHT MHITIM34a Oaguuil Tap:KuMa
xycycustiapu. — Tomkent: Bayoz, 2014. — 128 6.

2 Bermaros D.A. V36ek Tunu auTpononnmukacu. — Tomkent: @an, 2013. — B. 10.

" Xoshimova 0.0. Zoonimik frazeologik birliklarni tarjimada aks etish muammolari // Involta Innovatsion Scientific
Journal. — 2025. - 4(1). - B. 4-7.

' Pirmaxmatov S.A. O*‘zbek tili va boshga tillarning zoonimik frazeologik birliklari xususiyatlari // 1Imiy tadgiqot va
innovatsiya. — 2023. — Ne 4. — B. 149-153.

1 TyxrtacunoB .M. Tapxumownap Taiépiamnia kacoOuii KOMIETCHIMSIIAPHHN AaKJUITAHTHPHIL Ba PUBOXKIAHTHPHILL:
Momnorpadusi. — Tomkent: Typon Hxbon, 2018. — 160 6.; TemaboeBa 3.K. «boOypHOMa»HHHI MHIJIM34a
Tap>XuMasapaaru pa3eosoruk OUPIMKIAPHUHT KOTHUTHB Ba JIEKCUKOrpaduk Tagkuky: duioi. gaH. JOKT. JHCC. ...
aBToped. — Tomkent, 2021. — 69 6.; Ucaesa IUI.M. IOcyd Xoc Xoxu0O acapuHUHI HHIVIM3 Ba PYC THIMJArd
TapKuMasiap/ia 9KBUBAJICHT OyJIMaraH JIeKCUKaHUHT JIMHIBOMaJIaHUH xkuxamiapu. Ouion. dan. Oyitnya dancada a-
pu (PhD) mucc. ... aBroped. — Tomkent, 2022. — 59 6.
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HCCIIEIOBATENbCKUX PaboT ['yIHMCTaHCKOTO TOCYMapCTBEHHOTO YHHMBEPCHTETA IO
HarpasJeHuI0 «PoJIb COTIOCTaBUTEIIBHOTO S3BIKO3HAHUS W JINTEPATYpPOBEACHUS, a
TaK)Ke MEePEBOOBEACHNS B U3YUCHUHN aHTIIUHCKOTO SI3BIKAY.

Lean ucejienoBaHus 3aKII0YACTCS B BBISIBJICHUN MEXaHU3MOB BepOain3aIiun
300HUMOB, UCTIOJIb30BAaHHBIX B MepeBoax npousBenenuii D. Cetona-TomiicoHa, Ha
Marepuaie aHTJIMUCKOTO, Y30EKCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB, B YaCTHOCTH,
XapaKTEPUCTHKN HMX JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKMX U XYI0KECTBEHHO-ICTECTHYCCKUX
0COOCHHOCTEH, B HAyYHOM 00OCHOBAHMH CIIOCOOOB UX PEMPE3CHTAIIMHU B TIEPEBO/IC.

3aaa4m uccaeI0BaAHUA .

OCYILIECTBUTh KOMILJIEKCHBIM aHaln3 IMpolecca BepOaM3alui 300HHMOB B
nepeBoAax  IMPOU3BEICHUMN 9.C. TomricoHa Ha  OCHOBE OHOMACTHKO-

CEMaHTUYECKOTO, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO Hu TpaHcpopMaImoOHHO-
SKBUBAJICHTHOT'O MOJIXOJ0B;
MPOU3BECTHU COITIOCTaBUTEIHBIN aHaJIn3 JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX,

MOP(OJOTUUECKUX W JHMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 300HUMOB Y30EKCKOTO,
AHTJIMACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB;

OTIPENEINTh ATUMOJIOTHYECKYIO CTPYKTYPy 300HHMOB B aHTJIMICKOM,
y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaX, MX CEMAaHTHUKO-()YHKIIMOHAIbHbIE OCOOCHHOCTH B
JUCKYpPCE, a TaKXKe KOHIIENTYaJbHbIE XapaKTEPUCTUKU HAIMOHATHHO-KYJIbTYPHBIX
CEMaHTUYCCKUX WHBAPHUAHTOB, OTPAXKAIOIINXCS B HA3BAHUAX TaKUX JKUBOTHBIX, KaK
OBI1a, OBIK U BOJIK,

OTIPEIIEITNTh KOHTEKCTYaJTbHO-CEMAaHTHICCKUE W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHICCKUC
O0COOCHHOCTH 300HMMOB B mnpousBeneHusx I.C. TomrcoHa, yCTaHOBUTh HX
HOMUHATHUBHYIO, 00pa3HYI0, XapaKTePOJOTHUECKYIO M KYJIBTYPHO-CEMAaHTHUECKYIO
(GyHKUIHUU.

O0beKkTOM HCCIeI0BAHUS  SBISIIOTCS 300HHMMBI, HCHOJIb30BAaHHBIC B
nepeBojax npoussenenuii J. Cerona-TomrmcoHa.

IIpeaMeTroM mccieq0BaHUA OIpPEACICHBl BepOalbHAs — penpe3eHTAIHS
300HUMOB B nepeBojax mpousBeneHuit 3.C. TomrmcoHa, HX JIEKCHKO-
CEMaHTUYeCKas MPUPOJa, CTUITUCTUYECKUE QYHKIIUA U OCOOCHHOCTU UX Tepeaadu
B IIpolIecce MepeBoa.

Mertoasl wuccienoBanus. B uccienoBaHWM  MCHOJB30BaHbI  METO/IBI
JUHTBUCTUYCCKOTO OIMMCAHUS, CHUHTE3a, CEMAHTHYECKOTO W COIMOCTaBUTEIHHOTO
aHaIM3a, a TAKKE KOHTEKCTYAIbHOTO U KPOCC-KYJIBTYPHOTO aHAIH3a.

HayuyHasi HoBU3HA PabOTHI COCTOUT B CIICTYIOIICM:

Ha  Marepuane  npousBenenud  O.C.  TomMrcoHa Ha  OCHOBE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO B TpaHC(HOPMAIMOHHO-IKBUBAJICHTHOTO MTOIX0/I0B
ycTaHoBieHa 3¢ ()EKTHBHOCTh MPUMEHEHUSI TAKUX BEPOATBHBIX TpaHCHOpPMAIIHi,
KakK JEKCUKO-CEMaHTHIECKAs AKBUBAJICHTHOCTD, byHKIIMOHAIbHAS
KOMIIEHCAIUs, KYJIbTypHas ajanrtanus #u MeTaQopuueckuil mnepeHoc mpu
nepegaye BepOaNIM3alMd 300HMMOB B aHTJIMMCKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM
A3BIKAX, a Takxke (PyHKIIMOHAIBbHO-CEMaHTUUYECKUX
0COOEHHOCTEM 300HUMHUYECKUX EIUHHMI], UX XYA0KECTBEHHO-ICTETHUUYECKOU,
AHTPOMOJIOTUYECKOW U OHOMACTUKO-CEMAHTUYECKON Harpy3Ku;

33



BBISIBJICHBI W KOMIUIEKCHO OXapaKTE€PU30BaHbl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE,
JepUBAIMOHHBIE W MoOp(dojgornyeckne OCOOEHHOCTH 300HUMOB aHTJIMMCKOTO,
y30€KCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, TIPOSIBIISIONIMECS B MPOIECCE X BepOaM3aIiuu B
TekcTtax OJpHecta CeroHa-TomIcoHa, a TaKXke€ PACKPBITBI MX KOHHOTATUBHO-
NparMaTUYeCKUi  MOTEHUMal W  JIMHTBOKYJBTYPHbIE KOJBI HA  OCHOBE
JIMHTBUCTUYECKOTO U CTPYKTYPHO-COJIEPKATEIBHOIO aHAIIN3A;

Ha OCHOBE COIOCTAaBUTEJILHO-TMHIBOKYJBTYPHOTO aHali3a aHIJIMMCKOro,
y30€KCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB BBISBJICHBI U HaY4YHO OOOCHOBAaHBI OCOOEHHOCTH
JIMHTBOKYJBTYPHOU KOJIU(PUKAIIMK 300HUMOB TOCPEICTBOM HCCIEIOBAHUS UX
STUMOJIOTHYECKON CTPYKTYpbI, CEMaHTUKO-(PYHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK B
JMCKYpCe, a TaKXKe KOHIENTYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX
CEeMAaHTHUYECKUX WHBAPUAHTOB, PENPE3CHTUPOBAHHBIX B HA3BAHUSAX KUBOTHBIX
(oB11A, OBIK U BOJIK);

yCOBEPIIEHCTBOBaHA CYIIECTBYIOIIAS Kiaccudukanus 300HUMOB
aHTJIMHACKOTO, y30EKCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, a TaKXKe HaydyHO OOOCHOBaHbBI
TUTIOJIOTHYECKNE KPHUTEPHH HMX KiIacCH(HKAIMK 1O HOMHHATUBHOM, OOpa3HOM,
XapaKTEPOJOTUYECKON U KYJIbTYPHO-COACPKATEILHON (PYHKITUSIM.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCACAOBAHUS COCTOST B CIEAYIOLIEM:

IIpU MepeBojie 300HMMOB B mpousBeneHusx JD.C. ToMricona Ha y30€KCKUN U
PYCCKHMH $I3BIKM CHCTEMATHU3UPOBAHbI TaKWE€ METOAbl, KaK TPAHCKPHUIILUSI U
TpaHCIUTEpalUsi, CEMAHTUYECKUN SKBUBAJIICHT, KOHTEKCTyallbHasi ajarTaius,
MeTaQopUUeCKU TIEPEBOJ M IKCIUITMKAIUS, a TaKXKe pa3padoTaHbl MPAKTUYECKUE
PEKOMEHJAIMU TI0 WX HCIOJb30BAaHUIO B MPAKTUKE XYAO0KECTBEHHOrO IMEpPEeBOja
I aJCKBaTHOM Tmepedadyd  HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX M CEMAaHTHUUYECKUX
0COOEHHOCTEH HAaMMEHOBaHUH JKUBOTHBIX;

pa3paboTaHa JUHTBOKYJBTYPOJOTHYECKAsT KOAU(PHUKAIAS, OXBAaTHIBAIOIIASL
ATUMOJIOTUYECKUM, KOHIENITYAJIbHBIN U KYJbTYPHBINA IJIACTHI TAKMX 300HUMOB, KaK
OBIIa, BOJIK U OBIK;

nepeBo/| npousBeaeHus IpHecta Tomrcona «Animal Heroes» Ha y30ekckuii
A3bIK TMOCIYXKWJI TPAKTUYECKUM MAaTepuaioM JUIsl aHaliu3a XyJA0KECTBEHHOMU
MHTEPHPETALNN 300HUMOB, UX CEMAHTHUYECKOM HArpy3Kh M KOHTEKCTYaJbHBIX
byHKIIUA; B pe3yiabTare OBLUIO YCTAHOBJIEGHO, YTO B IIpoliecce IepeBojia
2h(HEKTUBHO MPUMEHSIIOTCS METOMBI JIGKCUKO-CEMaHTHYECKON SKBUBAJICHTHOCTH,
GYHKIIMOHATFHOW KOMIICHCAITUHU M KYJIbTYPHOU aanTaIlvu.

JlocToBepHOCTH Pe3yJIbTATOB MCC/IEIOBAHMSA OMPEIENSCTCS MOCIE0BATEILHBIM
U JIOTUYECKH OOOCHOBAaHHBIM aHAJIM30M JIMHTBUCTHUYECKOW pernpe3eHTaIun
300HMMOB B MPOIIECCE UX MEPEBOIa Ha Y30€KCKUHN U PYCCKUI SI3BIKH, IPUMEHEHUEM
aJICKBaTHBIX METOJIOB HCCJICIOBAHMSI, HCIOJIb30BAHUEM HAYYHO-TEOPETUUECKUX
KOHIIENIMI B KaueCcTBE TEOPETHUECKON 0asbl, a TaKXKe 3HAUYUTEIBHBIM OOBEMOM
MIPOAHAJIM3UPOBAHHOTO MaTepHayia, MOCIY>KUBIIEro (akTopoM, 00eCIeUnBaAIOIIIM
HaJIEKHOCTh  TOJYYEHHBIX  pe3ylbTratoB. Kpome  TOro, J0OCTOBEPHOCTH
MOJATBEPKIAACTCS  MPAKTUYECKOW — pealiM3alMed  NPUMEHEHHBIX  ITOJAXOJOB,
MPE/ACTABICHHBIX AHAJTUTUYECKUX BBIBOJOB, MPEMJIOKEHUN W PEKOMEHIAlMMA, a
TaK)Ke MOJATBEPXKICHUEM MOTYYEHHBIX PE3yIbTaTOB MOJTHOMOYHBIMU CTPYKTYPaMHu.
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HayuyHas u npakTHyecKkasi 3HAYMMOCTDb Pe3yJbTATOB UCCJIeI0BAHMS.

HayuHnas 3HauuMOCTb pe3yNbTaTOB MCCIIEIOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B U3YUCHUU
JMHTBUCTUYECKUX, CEMAHTHUUECKUX U JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTUYECKUX OCOOCHHOCTEM
300HUMOB, UMEIOIIMX MECTO B nepeBojax npousBeneHuil J.C. ToMiicoHa, a Takxe
B BBISIBJICHUW CXOJHBIX M OTJIMUYUTEIBHBIX aCMEKTOB X BepOATM3aIlu B MPOIIECCe
nepeBoja. AHaIM3 3TUMOJIOTUH 300HMMOB U MX (DYHKIIMOHUPOBAHHS B JUCKYpPCE
MO3BOJIIET PACKPBITh COLMAIbHBIE W KyJbTypHbIE 3HAUYCHUS HAUMEHOBAHHNA
KUBOTHBIX, B YaCTHOCTH, Ha TIPUMEpPE 300HUMOB «OBIA», «OBIK» U «BOJK», UTO
CIIOCOOCTBYET BBISBJICHHIO HAIMOHATBHBIX apXETUIIOB, 00OPa30B M CTEPEOTHIIOB U
TEM CaMbIM OOOTaIaeT COMOCTAaBUTEILHOE S3BIKO3HAHHWE W TIEPEBOJOBEICHUE
HOBBIMHU HayYHBIMH JTAaHHBIMU.

[IpakThdeckass 3HAUYMMOCTH PE3yJIbTATOB HCCIEAOBAHUS OMPEACIACTCS
BO3MO)XHOCTBIO HMCIIOJIb30BAHMS TIOJYYEHHBIX BHIBOJIOB U PE3YJIBTaTOB B CHCTEME
BBICIIIET0 00pa30BaHUs MPU MPENOJaBaHUU aHTIUICKOr0, Y30€KCKOro U PyCcCKOro
S3BIKOB, TEOPUHU SI3bIKA, COMOCTABUTEIHHOM JIMHTBUCTUKH, JEKCUKOJIOTUU, TECOPHUH
U TPaKTUKU TIEPEeBOJIa, JUTEPATYphl CTPAaH H3Y4aeMOTO $3bIKa, a TaKXKe MpH
MOJATOTOBKE Yy4YE€OHHMKOB, YYEOHBIX TIMOCOOM, auccepTaluii ¥ MOHOrpadwuii,
COCTAaBJICHHHM CJIOBapeil M pa3paboTKe ydeOHBIX NPOrpaMM IO YKa3aHHBIM
JTUCIUTUIMHAM B KaUu€CTBE MPAKTUYECKOT0 UCTOYHHKA.

BHenpenue pe3yabTaToB HccjdeqoBaHus. Ha ocHOBaHWM  HaydHBIX
pE3yNIbTaTOB, MOJIYYCHHBIX B XOJI€ HCCIIE0BaHUs BepOaIn3aiuu 300HUMOB:

Hay4YHbIE BBIBOJIBI MCCIIEIOBaHMSI, MOJYYECHHBIC MPU HU3YYEHUHU BepOaIv3alvu
300HUMOB B aHIJIMMCKOM, pPYCCKOM U VY30€KCKOM f3bIKax Ha Marepuase
npousBefennii DpHecta CeroHa-ToMricoHa, MX (PYHKIHMOHAIbHO-CEMAaHTHUECKUX
0COOCHHOCTEH, XYJ0’KECTBEHHO-ICTETUUECKOM, aHTPOIOJIOIMUYEeCKOH M OHOMACTHKO-
CEMAHTUYECKON Harpy3kH, a Takke 3()p(PEeKTUBHOCTH MPUMEHEHHS TaKUX BepOaIbHbBIX
TpanchopMaluii, KaK JIEKCUKO-CEMaHTHUECKasi AKBUBAJICHTHOCTh, (DYHKIIMOHAHLHAS
KOMTICHCAITMS, KyJIbTYpHAs aganTanus W MeTapopHYecKHui TEepeHOC, Ha OCHOBE
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO U TpaHC(POPMAIIMOHHO-3KBUBAJIEHTHOTO IOIXOA0B
BHEJIPEHbI B IMPOLECC MOJIrOTOBKM U COBEPIICHCTBOBAHUS Y4E€OHOTO MOCOOUS
«Translation Theory and Practice (in the Example of Verbalization of Zoonyms)»,
pa3pabOTaHHOTO  aBTOPOM  HCCIICJOBaHWS JUIsl  HampaBieHUs OakajaBpuaTa
5111400 — «MHocTpaHHBIA s3BIK M JUTeparypa (aHramickuil s3bIK)» (CrnpaBka
No 53 T'ynucTaHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO yHUBepcuTera oT 28 ampens 2023 ropa).
B pesynbrate, B y4eOHBIM MpoliecC BHEAPEHbI MPAKTUUECKUE PEKOMEHAALUU I10
MIPUMEHEHUIO METOZIOB JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON AKBUBAJICHTHOCTH,
(YHKIIMOHAILHOM KOMITEHCAIMM, KYyJbTYpHOW ajganTaldd W MeTapopHuecKoro
mepeHoca TPy TEpeBOJie  300HMMOB, HTO  CIIOCOOCTBOBAJIO  PACHIMPEHUIO
BO3MOKHOCTEH  (DOpMUpOBaHMST y  CTYACHTOB KOMIICTCHIIMA TIO  aHAIU3Yy
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEH XYI0KECTBEHHOTO TIEPEBO/IA;

HAayYHBIE BBIBOZbBI MCCIIEIOBAHUS O JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHX, JAEPUBAIIMOHHBIX U
MOPGOJIOrMIECKUX OCOOCHHOCTSIX 300HUMOB aHTJIMHACKOTO, Y30€KCKOTO M PYCCKOTO
A3BIKOB, MPOSIBIBTIOLMXCS B TIPOLIECCE MX BepOann3aumu B Tekcrax JpHecta CeToHa-
Tommicona, a Takke 00 UX KOHHOTATUBHO-TIPArMaTH4eCKOM TOTEHIMAIE M
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JIMHTBOKYJBTYPHBIX KOJaX, MOJy4YE€HHbIE HA OCHOBE JIMHIBUCTUYECKOTO U CTPYKTYpPHO-
COACPKATEIbHOIO  aHalW3a,  MCIOJb30BaHbI B~ WMHHOBALMOHHOM  IPOEKTE
Ne 1L-402104209 «CpencTBo aBTOMaTU3UPOBAHHOW 00pabOTKH /17151 HH(POPMAITUOHHO-
nouckoBeix cucreM (Google, Yandex, Google Translate) — Mopdonekcrkon wu
MOPGOJIOTUIECKUN  aHAM3aTOp Y30€KCKOTO SI3bIKa», PEATM30BAaHHOM B PaMKax
TOCYJapCTBEHHBIX ~ HayyHO-TexHW4eckux mporpamm  (CmpaBka Ne  04/1-631
TalkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa Y30€KCKOIo sI3bIKa U JIUTEpaTyphl
umenn Amumepa Hasom ot 20  depans 2025 roma). B pesymbrare,
pacuMpeHbl  BO3MOXKHOCTH aBTOMATU3UPOBAHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO aHalu3a |
COIOCTaBUTEIBHOTO  OMMCAHMS  JIGKCUKO-CEMAHTUYECKUX U MOPQOJOrHYECKUX
0COOEHHOCTEN 300HMMOB aHTJIUHCKOTO, Y30€KCKOT0 U PYCCKOTO SI3bIKOB;

Marepuanbl UCCIEAOBaHHA OO0 O3TUMOJIOTMYECKOM CTPYKType 300HHMOB
AHTJIMICKOTO, Y30€KCKOr0 U PYCCKOTO SI3bIKOB, MX CEMaHTUKO-(PYHKIIMOHATBHBIX
OCOOCHHOCTAX B JIUCKYPCE, KOHILENTYaJIbHBIX MPH3HAKAX HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
CEMaHTUYECKUX WHBAPHAHTOB, PENPE3CHTHUPOBAHHBIX B HA3BAaHUSAX >KUBOTHBIX (OBLIA,
OBbIK U BOJIK), a TAKXKE O HAIIMOHATBbHO-KYJIbTYPHBIX, KOTHUTUBHBIX M CEMaHTHYECKUX
OCOOCHHOCTSAX HX JIMHIBOKYJIBTYPHOM KOAM(UKAIMKM BHEAPEHBI B MPAKTUYECKYIO
nesitenbHOCT,  CoBeTa MO XyJokecTBEHHOMY  miepeoay Coro3a  mucateneit
V36ekucrana, dopyma NepeBOAYMKOB, JUTEPATYPHBIX BCTPEY M KPY)KKA MOJIOJBIX
nepeBoaurkoB (CrpaBka Ne 01-03/83 Coroza nmcareneli Y30ekucrana ot 13 ¢deBpast
2025 roma). B pesynbrarte, y MOJNOABIX aBTOPOB U MEPEBOAYMKOB C(HOPMHUPOBAHBI
npoeccoHANIbHBIE KOMIIETEHIIMM TI0 WHTEPIIPETAllii HaIMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO
CEMaHTHUYECKOTO COJIEp)KaHHUs 300HMMOB B XY/IOKECTBEHHOM TEKCTE, BBISBICHUIO
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOJIOB M COXPAaHEHUIO CEMAaHTHUECKUX MHBApPUAHTOB B TPOIIECCE
nepeBo/ia;

HAy4YHBIC BBIBOJIBI MCCIIEIOBAaHWs, OCHOBAaHHBIC HA YCOBEPIIECHCTBOBAHHOMN
KJIACCU(PUKALMU 300HUMOB aHIJIMICKOro, y30€KCKOrO M PYCCKOrO S3BIKOB U
TUIOJIOTUYECKUX KPUTEPUSIX HMX KIACCU(PUKALUU MO HOMMHATUBHOM, 0Opa3zHOM,
XapaKTepOJIOTUYECKON U KYJIbTYPHO-COAECPKATEIbHON (PYHKIMSIM, HCIOJIb30BaHbI
OpU MOATOTOBKE HWH(POPMALMOHHBIX MporpaMM <«SIHTM JAaBp» TeJeKaHAIOB
«O‘zbekiston 24», «Mahallay u «Yoshlar» (Crnpaska Ne 181 rocymapcTBEHHOTO
yupexaeHusi «CoIpIapbUHCKUN 00JIaCTHOM TenepaauokaHam»y HanuonaabHOM
TenepaguokoMnanun Y30ekuctaHa ot 19 wurons 2025 roma). B pesynbrarte,
pacmpeHsl 3HAHWUS W TMPEACTABICHUS 3pUTeNell 0  (QYHKIIMOHATHHBIX
BO3MOXKHOCTSIX 300HMMOB B XYIOXKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUAX MPH CO3TAHUU
o0pa3oB, pacKphITMH XapakTepa TMEpcoOHaXel © Tepefadye HalMOHAIBHO-
KYJIBTYPHOTO COJIEP>KaHUsI.

AnpoOanusi pe3yJbTaToB UccJe0BaHus. Pe3ynpTaTsl uccienoBanus Obuin
o0CyXJIeHbI, B TOM YHCJIE, Ha 3 PECIyOJMKAHCKUX U 3 MEXIyHAPOIHBIX HAy4HO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH pe3yJbTaToOB HccieaoBanusa. [lo Teme muccepranuu
ormyOsinkoBaHO 12 Hay4yHbIX pabOT, U3 HHUX D HAyYHBIX CTaTel B HAay4HBIX
U3JIaHUSIX, PEKOMEHI0BaHHBIX BrIciiel arrecTanoHHoi komuccuen PecryOmuku
V30ekucrtan Ay MyOJMKAallMM OCHOBHBIX HAyYHBIX pPE3YyJbTaTOB JIOKTOPCKUX
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AUccepTalyii, B 4aCTHOCTH, 3 CTaThbH — B PECIyOJUKAaHCKUX U 2 CTaTbu — B
MEXIyHApOAHBIX KypHaIax.

Crpykrypa u 00bem auccepranum. /luccepranonHas paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUS, TpEX IJ1aB, 3aKIIOYCHHUS U CIUCKAa HCIOJB30BaHHON JUTEPaTypHI.
OO6mmit 06beM paboThl cocTaBisieT 152 cTpaHUIbI.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBemeHMH  00OCHOBaHbI  aKTyaJbHOCTb U  BOCTPEOOBAHHOCTH
HCCIICIOBAHUS, OMNpeeieHa CTeNeHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBbI, OMUCAHBI 1EIb U
3a7aui, OOBEKT U TPEAMET HCCIENOBaHMUs, II0Ka3aHO €ro COOTBETCTBHE
MPUOPUTETHLIM HANpPaBJICHUSIM Pa3BUTUS HAYKHM M TEXHOJIOTHHA B pecnyOJiuKe,
W3JIOKEHbl HayyHas HOBHM3HA U TMPAKTUYECKUE PE3YyJbTaThl HCCIIEIOBAHUS,
packpbiTa Hay4yHas W TpaKTUYeCKas 3HAYMMOCTh HCCJIEIOBAHUS, BbISBICHA
JIOCTOBEPHOCTh TOJIYYEHHBIX pE3yJIbTaTOB, MPUBEIACHBI JaHHBIE O BHEAPCHUU
pEe3ybTaTOB HCCIAEAOBaHUS B TMPAKTUKy, 00 ampoOaiuu, OmyOJIUKOBAHHBIX
paboTax u CTPYKType JucCCepTaIiu.

Ileppas r1maBa  guccepraumu —  «Hay4yHo-TeoperMueckue  OCHOBBI
HCCJIeTOBAHNS BePOAJBbHOIO BbIPAKEHHUS 300HMMOB B IEePeBOAAX» — MOCBSIICHA
TEOPETUYECKOMY OOOCHOBAHHWIO JIMHIBUCTHUYECKMX AaCMEKTOB, BKIIIOYAs CYIIHOCTb
300HUMOB, UX MECTO B CUCTEME OHOMACTHKH, & TAKKE CBSI3b S3bIKA U KYJIBTYPHI.

B mnepBoii raBe TEOPETHUECKH aHATU3ZUPYIOTCS JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUE U
CTUJIMCTUYECKUE MpoOJeMbl, BO3HHUKAIOIIUE B TMpolecce neperona. lleperon
TPAKTyeTCsl KakK CJIOHbI KOTHUTHUBHBIH M KOMMYHUKATHUBHBIM Tpoliecc, MpHU
KOTOPOM O0O€CIeYeHue COJIepKATETbHOM U KOMMYHHMKATUBHOW SKBUBAJICHTHOCTH
paccMaTpUBaeTCs KaK BaXKHEHIIHA (aKTop, 9TO OOOCHOBBIBACTCS TOJIOKCHUSIMU
O. Haiinsl, B. Komuccapona u I Canomosa®®. B JTAaHHOM TJIaB€ HAa KOHKPETHBIX
OpUMEPAX PACKPBIBAIOTCA CEMaHTHYECKUE, MOP(OJIOrUYecKre, CHHTAKCUYECKUE U
MparMaTHYeCcKue pa3indus MEKTy aHTITUHCKAM, Y30€KCKUM U PYCCKUM SI3BIKAMU, &
TaKkKe JIEMOHCTPUPYETCS 3HAUYMMas pPoOJib TEPEBOMUYECKUX TpaHCHOpMAIIHiA
(JIeKCMYEeCKUX © TpaMMaTHYECKUX 3aMEH, OOOOIICHHS, KOHKPETU3AIlUH,
KOMIIEHCAllUM) B JIOCTW)KCHMM HSKBHBAJEHTHOCTU. Kpome Toro, Hay4yHO
000CHOBBIBAETCS HEOOXOAMMOCTh y4eTa KOHTEKCTa M KYJIbTYPHBIX (paKTOPOB MpHU
aJIEKBaTHOM IE€PEBOJIE UMOMATUUECKUX €AMHUI] U CTUIIMCTUYECKUX CPEJICTB.

Onpenenenve U kiaaccuukamusi COOCTBEHHBIX MUMEH B OHOMACTHUKE OBLIU
nocturHyTel B 1960-1970-¢ rompl. B XX Beke HEOOXOAMMOCTH JaBaTh HMs
00BEKTY WM BBIJICNSATh €r0 CPEIU JAPYTMX BbI3bIBAJIa MpeoOpazoBaHUE OOIIMX
CYIIECTBUTEIbHBIX B COOCTBeHHBbIC. Eciam HapumarenbHOE CYIIECTBUTEIHHOE
MpeBpaiaeTcss B COOCTBEHHOE, €ro HayajibHas OyKBa MHUIIETCS C IPOMHUCHOM.
Hanpumep: e’tibor (BHuManue) — E’tibor (¥Mst sKeHIIMHBI).

V30ekckue HuccleoBaTelid TAaKXKe H3Yy4yaloT OHOMAacCTHYECKHE BOIPOCHI, B
yactHoctd, O.b. [IlamyponoBa wuccinenoBaia YHHUKaJdbHbBIE MMEHA B PYCCKUX,

'® Nida E. Toward a science of translating. — New York, Leiden. 1964. — 170p.; Komuccapos B.H. CioBo o
nepeBoge. — M.: MexayHapoxuble orHomenus, 1973. — 234 c.; Canomos t'. Tapxuma Hasapusicu acociapu. —
Tomkent: YkutyBum, 1983. — 2326.
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y30EKCKMX ¥ TaUKHKCKHX TMOCIOBHIAX M TOrOBOpPKax . OIHAKO CIemyeT
NOAYEPKHYTh,  UYTO  MHOTME  BOINPOCHl  OCTalOTCS  IOKAa  IMOJHOCTHIO
Hepa3pen¢HHBIMU, TI0 HUM OTCYTCTBYET €MHasl TOYKa 3PEHHS, OCOOCHHO B YaCTH
CEMAHTUKH COOTBETCTBYIOIIUX UMEH.

HNmena cobcTBeHHBIE 00J1aaI0T KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKON 3HAYMMOCTHIO H
MPEACTABISIOT CO0OM BaXHBIA W CHENUPUUSCKUNA TPHU3HAK TOW WM WHOU
STHUYECKOW TPYIIBI, TO €CTh OHOMACTHKA SBISECTCS MEXaHU3MOM pean3allhuu
HAIMOHAIBHON WICHTHYHOCTH B s3bIke'.. JIaHHOE BBICKA3bIBAHHE OTPAXKACT
KOPPEKTHYIO U COJIEPKATEJIbHYIO MBICIIb C TOYKMA 3pEHUsSl JIMHIBUCTUKHU. VMeHa
COOCTBEHHBIC (aHTPOIIOHMMBI, TOIOHUMBI, MIPO3BUIIA U AP.) OTPAKAIOT UCTOPHIO,
KylIbTYypy, OObl4al ¥  MHUpPOBO33peHHEe Haponaa. [losTomy oHOMacTuka
paccMmaTpuBaeTcs Kak BakHasi 00J1acTh, B KOTOPOM HallMOHAJIbHAsI CAaMOOBITHOCTh U
KYJbTYpPHOE HACJEAUE MPOSIBISIOTCS TOCPEACTBOM SI3BIKA.

HccnenoBarenn OHOMacTUYECKON CEMAHTHKH C JIMHTBOKYJIBTYPHOU MO3ULIAU
oOpamaloT BHUMaHWE Ha TNPArMaTUYECKyI0 30HY 3HAUYEHUSA: KYJIbTYpPHBIC
KOHHOTAI[MM, MOTHBAIMOHHBIM  KOMIIOHEHT W  acCOIMAaTUBHYIO  cdepy
COOTBETCTBYIOIIMX OHOMACTUYECKUX €UHUII.

B wucropuyeckol OTUHAMHUKE OTHOLIEHUM MEXAY YEIOBEKOM M KUBOTHBIM
OTMEYEHBI JIB€ TEHACHIUHU, NPOSIBISIOMIMECS U B COBPEMEHHBIX KYJIBTYPHBIX
MpaKkTUKax: aHTporioMopdu3M (HajeleHue JKUBOTHBIX YEJIOBEUECKUMH YepTaMu) U
300Mopu3M (HadeleHHe JIOJed YepTaMmH, MPUCYIIMX XKUBOTHBIM). ['panuia
MEXKTy OTUMHU TEHICHIIUSIMU HE SBJISETCS YETKOM.

Henenue cucteMbl 300MOPGU3MOB Ha YETHIPE OCHOBHBIE KATETOPUU MTOMOTAET
Jydllle TOHSATh WX JIGKCUKO-KYJbTYpHbIE OCOOEHHOCTH: 1) Ouosornyeckue
300HUMBI; 2)  (OJBKIOPHO-MU(POJOTUYECKHE  300HUMBI; 3)  KyJbTYpPHO-
HUCTOPUYECKUE 300HUMBI; 4) 300HUMBI, UCMOJIb3yeMbIe B mpocTtopeunu. Kaxnas u3
ATUX KaTEropuil B MOJIHOW MEpe OTpakaeT MECTO 300MOP(PHU3MOB B SA3BIKE U UX
KYJbTYPHO-CEMAaHTUUYECKYIO HAPY3KY.

N.B. MupoHOBa TOSICHAET TEPMHH «300JIEKCEMa» KaK JIEKCHUYECKYIO €OUHHILY,
HEMOCPEJCTBEHHO  HA3bIBAIOIIYO  OMNPENEIEHHBIM  BHJ  KMBOTHOIO;  POJIEBO-
CEMAHTUYECKHUE JIEKCUYECKHE €JIMHUIIBI, MPSMbIM 3HAUYEHUEM KOTOPBIX SIBIISIFOTCS
HA3BaHMS JKMBOTHBIX . OHA OTMEYACT, 9YTO HEKOTOPHIE CIOBA MOTYT OBITh
MOJIMCEMAHTUYHBIMU, HO €CJIM X OCHOBHOE, MPSIMOE 3HAYEHUE — Ha3BaHUE KUBOTHOTO,
OHH TaK)K€ CUMTAIOTCS 300J1eKceMoil. Harprumep, Cl10BO «TUTp» TakkKe UCIOJIb3YeTCs B
TIEPEHOCHOM CMBbICIIe, 0003Hauasi 4Ybl0-TMO0 XpabpocTh, HO, MOCKOJILKY €ro MpsMoe
3HAUYEHHE — BUJI )KUBOTHOTO, 3TO CJIOBO CUMTAETCS 300JIEKCEMOM.

[Toa TEpMUHOM «300J0TU3M» TOHUMAETCS A3BIKOBAs €IMHULIA, UCTIOJIb3yeMas
JU1s1 0003HAYEHUSI )KMBOTHOTO KaK OMOJIOTMYECKOT0o OOBEKTa, HE KaK IMPO3BUIIE

" Shamuradova O.B. The role of onomastic lecture in proverbs // Bulletin of the Tajik State University of Law,
Business and Politics. Social Science Series, 3, 2009 — P. 142-146.

18 Cynpys B.J. OHOMACTHUYECKOE T0JIE PYCCKOTO A3bIKA H €ro XyJ0KeCTBEHHO-ICTeTHUECKHiA moTeHmuan: Jlucc. ...
JOKT. ¢miton. Hayk. — Bonrorpaz, 2000. — C. 10.

1 Muponosa .B. 3oomeradopa B cBeTe aHTPONOLEHTPUYHOCTH SI3bIKa (Ha MaTepHale aHIJMHCKOW JIEKCHKH) //
Metoponoruueckue mNpoOJIEMbl KOTHHTUBHOW JIMHTBHCTUKU. — BopoHexk: BopoHekckuil rocynapcTBEHHBII
yauBepcureT, 2001. — C. 149-151.
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(cmo’KHOE CYIIECTBUTEIBHOE) MJIsi 3TOr0 OOBEKTa, a KaK €ro eCTeCTBEHHOE,
HACTOSIIIEE UMSI.

«300ceMa» B MIMPOKOM CMBICIIE O3HAYaeT HEKYI0 OOIIHOCTh, CIIOBapHBIN
3armac KOTOpPOil OXBAThIBAET MPSIMbIE U IEPEHOCHBIE 3HAYCHUSI HA3BAHHI KUBOTHBIX
(MJIEKOMUTAIONINX, HACEKOMBIX, MNTHUL, pPbIO), a B Y3KOM — IUIACT JIEKCHUKH,
TEMAaTHUYECKH CBSI3AHHOM C IIPEICTABICHUSMH O dKUBOTHOM MHUPE.

Taxk, noHsATHE «3BEPH» PYHKIMOHUPYET C HA3BAHUEM KUBOTHOTO HE TOJIHKO B
OyKBaJbHOM CMBbICIE, HO U B MeTaQOpUYECKOM (PYHKIUHU, T.€. B MEPEHOCHOM
cMmbiciie. TepMUH 300HMM, H3HAYaldbHO CYHIECTBYIOUIMH KaK TEPMHUH MJis
0003HAaUEHHUs >KUBOTHBIX, SBJIAECTCS OJHUM U3 HamOoJiee paclpOCTPAHEHHBIX B
JUHTBUCTUYECKON JuTeparype XX Beka M YAOOHBIM JUIsl THUIOJOTHYECKOTO
ONMMCAaHUSI HAMOHAIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCUKH M BBIPAKEHUS €€
coziepkaHus Oy1aroiapsi CBOEH JJAKOHMYHOCTU U TOYHOCTH.

[logBonsa wTOr, ClIEAyeT OTMETUTh, YTO B JAHHBIX YCIOBUAX HCCIEIOBAHHE
300HUMOB INPEAIOIaraeT HE TOJBKO BBISBICHHE BHYTPEHHEN CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpBl 3THX JIEKCEM, HO U BCECTOPOHHHUH aHamu3 WX (PYHKIHMOHAIbHBIX U
[IParMaTHYECKUX XapaKTEPUCTUK B PaMKaX COBPEMEHHOU JIMHIBUCTUKH.

Bo BTOpoO#i rimaBe auccepranuu — «Bep0ajibHbIE 0COOEHHOCTH 300HUMOB H
X CEMAHTHKO-NPArMaTu4ecKasi MHTEPNpeTalus» — AHAUIU3UPYIOTCS S3bIKOBBIC
0COOEHHOCTH 300HUMOB, UX CEMAHTHKO-IparMaTU4YecKas MHTEPIpPETalus, a TAKKe
CTPYKTypa HUX 3HAU€HHUs, JIEPUBALMOHHBIE BO3MOXXHOCTH U OCOOEHHOCTU
BBIDOKEHHSI MpU TepeBoje. B JaHHON rjaBe pacKpbIBa€TCS CEMAaHTHKO-
nparmMatuyeckasl CyIIHOCTh 300HMMOB, HAa HAay4YHOW OCHOBE OCBEIIAIOTCS HX
Tpa"copmallys B mporiecce MepeBoia U UxX KyJIbTypHO-CEMaHTHYECKasi Harpy3Ka.

Oco0EHHO 3aMETHBIM B TpYIIE 300HUMOB SBJISETCS TaK Ha3bIBAEMbIN
«HEOJIOTHYECKU Oym», 00Jafaromuil yHUBEPCATbHBIM XapaKTeI)OMZO. On
CBUJETENBCTBYET O POCTE YHCJIA HOBBIX HAMMEHOBAaHUM XUBOTHBIX. B pamkax
JAHHOTO CEMaHTHUYEeCKOro OJjoKa TMOTEHIMal I[epelayd HOBBIX 3HAYCHHI
MPEACTABISIETCS.  NPAKTUYECKW  HEOIPAHWYEHHBIM,  4YTO  JEMOHCTPUPYET
pa3zHooOpa3re MHTEpPIpETalMii 300HUMOB. JTO, B CBOIO O4Ye€peb, 00YCIOBIUBACT
IPUOPUTET KX KOJUPOBAaHUS B paMKax OMNpPENEIEHHBIX KOHLENTYaJbHbIX
XapaKTEPUCTHK.

JlepuBalmoOHHOE pacCIIMPEHUE 300HUMOB AKTUBHO HAOJIOJAETCS B Pa3IUUYHBIX
a3pikax. Hampumep, Ha ocHOBe KoHLENTa «(0‘y» (OBIla) B AHIJIMHCKOM S3bIKE
dopmupyrorcss  Takue emuHuibl, kak  sheeplike (kportkuit) wu  sheeple
(Oe3pIHMLIMATUBHAS, JTUIIEHHAS CAMOCTOSITEIbHOIO MBILUIEHHS Macca), TorJa Kak B
y30€KCKOM sI3bIKE BCTpeuaroTcsi oOpa3oBanus tuma (0‘ychivon, qo‘ybogar, qo‘ylik,
go‘yqo‘zi. B pycckoMm s3blke Ha 0Oa3e 300HHMA «JIUca» (OPMHUPYIOTCS TaKHE
MIPOU3BOAHbBIC, KAK JUCUUKA, TUCUL, KOTOPBIE BHIPAXKAIOT KOHUENT XUTPOCTH.

300HuM «buga» (ObIK) pacHIMpsAET CBOW CEMAHTHYCCKHHA IOTCHIHAN H
BO3MOKHOCTH TPAHCISIUU PA3JIMYHBIX CMBICJIOB. B aHITIMHCKOM S3BIKE TaKHUe

20 o % o

Karnuuckas JLII. CnoBooOpa3oBaTenbHas CHHXPOHHUS B HOBOH JIMHIBHCTUYCCKOW mapamurme // Pycckuii si3bIk:
UCTOpHYECKHE CYIhOBI U COBpEMEHHOCTh // MaTepuansl MexayHapoJHOTO KOHIpEcca UCCIEeNoBaTelIe pPycCKOro
s3pika. — M.: MI'Y, 2001. — 520 c.
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enuaunel, kak bullish, bull market, bullheaded, a B y36exckoMm si3pike — bugaday,
bugaboqgar, bugachiq, bugadek baquvvat — nepenaror pa3HooOpa3HbIe KadecTBa,
accoluupyemMbie ¢ 00pa3oM JaHHOTO >KMBOTHOTO. B pycckom s3bike, Hampumep,
BBIPAXKEHUS XUMPbIll KAK IUCA, YNPAMbLI KaK 0cén MeTadOpUIECKU XapaKTEepU3yIoT
0COOCHHOCTH Y€JI0BEYECKOTO MOBEICHUSI.

Kpome Toro, nepuBaiiioHHbIE U METAPOPUUECKUE €TUHUIIBI TEMOHCTPUPYIOT
MOSIBJICHWE HOBBIX CEMAaHTHYECKUX CJOEB Ha 0a3e KaXIOro 300HHMMA, a TaKxke
OTPaXKaroT KOHLENTYalbHbIE U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMUYECKHME OCOOEHHOCTH o0pa3a
KUBOTHOTO B Pa3HBIX S3bIKaX. OTH CAWHMIBI CIYy>KaT HE TOJBKO CPEIACTBOM
XapaKTEPUCTHKNA YEJIOBEYECKOTO IIOBEJCHUS, HO M (PYHKIIMOHHPYIOT Kak
JUHTBUCTUYECKUE OJIEMCHTHI, OOOTallafoIre HalMOHAIbHBIC KYJIbTYPHBIC
NpEICTaBICHUS, a TaKXke (Ppazeonornueckue u MeTaQopUIeCKHe HCTOUHUKH.

MeTtadopuueckas cemMemMa 300HHMA TPOSBISET pa3jHuHyI CTENEHb
aKTUBHOCTH, YTO OTPa)KAaeTCA B YACTOTHOCTU €T0 YHMOTPeOJIEHUS, HOPMATHUBHBIX
OTPaHMUYCHUSX B WCIOJIH30BAaHWUH, a TaKKEe B WHIWBHIYyabHO-aBTOPCKOU
cnenuuke. s BBISBICHUS MEXaHW3Ma Pa3BUTHS BCEX TMEPECHOCHBIX 3HAUYCHHM
300HUMOB UCCJIEIOBAHKE OMUPAETCS HE TOJIBKO Ha JaHHBIE TOJIKOBBIX CJIOBApEid, HO
U Ha HUX HTUMOJIOTMUECKHE OCHOBaHHS. CeMaHTUYECKHE OTHOIICHUS MEXIY
NpSIMBIM HOMHMHATHUBHBIM 3HAYCHHUEM JAHHBIX JICKCEM M WX MHOTOYHCICHHBIMH
MeTahOPUIECKUMHU 3HAYCHUSMHU OTPAXKAIOT OMPEAeIEHHbBIC TUITHI TTIepeHoca oOpasa
KUBOTHOTO HAa XAapaKTEPUCTHUKY 4YenoBeKa. Ha oOCHOBe JaHHOW Hay4dyHOU
METOJ0JIOTUN OblIa pa3paboTaHa KoOAU(DUKAIMOHHAS CHUCTEMa, OIKMCHIBAIOIAS
MeTaoprUIeCKUEe 3HAUCHUS 300HUMOB «Sheep», «(qo‘y», «oBuay; «bull», «buga»,
«OBIK» 1 «WOIF», «b0*ri», «BOJIK» B aHTTIUHCKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

B aHrnmmiickoM si3pike 300HEM Sheep obnamaer ciueayommmM MeTadhopHIecKUME
cememamu:  Submissive  (mokoprocts),  follower  mentality  (orcyrcTBHE
CaMOCTOSITEIBHOTO MBIIIICHHS ), TpocTtoayiime. [Ipumepsl ynorpednenus: “He is like
a sheep” — momu€pkuBacT MOKOPHBIN, JUIIEHHBIH COOCTBEHHON BOJHM XapakrTep;
“Black sheep of the family” — “ay:xo0it’, mpoOIEMHBIH YWICH CEMbU HIIH TPYIIIILL.

B y36ekckoM s3bike 300HMM (O‘Y (oBHa) ¢opmupyeT MeTadopUUYECKUE
3HAYEHUS, BBIPAXKAIONINE MOKOPHOCTh, MSTKOCTh, MOCIYyIIAHWE, MPOCTOMYIIAE H
Oeccunme. B oOpasze (0‘y oTpakaroTcs MacCUBHOCTh, KPOTOCTh, PAHUMOCThH WIIU
HeolbITHOCTh YenoBeka. [Ipumepsr: «U go‘ydek yuvosh yigit, hech kimga balosi
yo‘g»; «Bolani qo‘y kabi aldab qo‘yishdi» — B 3HaueHHH «npocToayIIHE.

B pycckom s3bIke 300HUM 06ya pa3BUBaeT MeTadOpUUYECKHE 3HAYCHUS:
TJIYIIOCTh, MPOCTOAYIINE, BAJIOCTh. [Ipumepsl: «Benér cedst kak oBlay — ClIa0bIH,
HEPEIIUTENbHBIN YenoBek; «CuuTaTh KOTO-TO OBILOH» — TMPEeHEOPEKUTEITHHO
OILICHUBATh YbIO-JIN0O0 MHTEIUIEKTYAbHYIO HIIA TTOBEICHYECKYIO CTIOCOOHOCT.

Bo Bcex Ttpex s3bikax oOpa3 (O°y / sheep / 06ya HEU3MEHHO SIBISIETCS
MeTadopoii MOCITyIIaHus U TIPOCTOTHI.

3oonuM bull B anrIHMiiCKOM sI3BIKE 00JIaa€T CICAYIONMMH METAQOPHUECKUMH
3HayeHusMu: Strength (cumma), aggression (arpeccus), rudeness (rpy0ocTs),
impulsiveness (ummysbcuBHOCTB). [TpuMepsl ynorpebnenus: “He is as strong as a
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bull” — obGo3nauaer ¢usndeckyro cmiry; “A bull in a china shop” — ugenosek,
BEIyIIHA ce0st Tpy00 U HEOCTOPOXKHO B JICITMKATHON CUTYAIIUU.

B y306ekckoM si3b1ke 300HUM buga peanmsyer MeTapOoprUuecKrue CeMEMBbI CHITHI,
¢dusnveckoil MomM, TpyOOCTH, BCIBUIBYMBOCTH W YIpsMCTBAa. B manHOM oOpase
BepOAM3YIOTCSl TaKWe YepThl YeNOBeKa, KaK CUjla, PEIIUTEIHHOCTh M HEPEIKO
arpeccuBHocTh. [Ipumepsr: «U bugadek baquvvat, hammadan katta kuchga ega»;
«Buga misol gaysar, gapga ko‘nmaydi».

B pycckom s3bike 300HUM Obik (popmupyer meTadopuuecKUe 3HAYCHHS
arpecCUBHOCTU, TrpyOOCTHM W HamopucTocTd. llpumepsl ymnorpediieHus: «Beoém
cebsi Kak OblKY — azpecCuBHblll 4elogek, «300poevill Kak Oblky — (HU3UYECKU
KPEIKUH YETIOBEK.

Takum o6pasom, 30oarM buga / bull / 6vix hyHKIFIOHHpYET Kak MeTadopruIecKoe
CPEICTBO JUISi BBIPOKEHHS CHIBHBIX, PEIIUTEIBHBIX M IOPOH  arpecCHBHBIX
XapaKTepPUCTUK JIMYHOCTH. Bo Bcex TpEX s3bIKax OCHOBHOE MeTaopHyecKoe SIpo
COBIIAJIACT — OHO OTpa)kaeT (PH3MYECKYIO MOIIb, arPECCHIO M TPyOOCTh. Pazmmims ke
OTIPENIEISIFOTCS! SI3BIKOBBIM M KYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM: B QHTJIMICKOM SI3BIKE AKICHT
JIeNaeTcsl Ha MOBEJICHUYECKOM acIeKTe U COIMATbHO-KOMMYHUKATUBHOM cUTyarmu («A
bull in a china shop»), B y30ekckoM — Ha CHHTE3€ (PU3NUECKUX U MICHXMYCCKHX KAaYeCTB
(«Bugadek baquvvat»), B pycckoM — NpPEHMMYIIIECTBCHHO Ha OIMHCAHUU (PU3HUUCCKOM
CHJIBI U TpyO0oCTH («310pOBBII KaK OBIK).

3oouuM WOIf B anrmiickom si3bike popMupyeT ciieayromiie Metadopudeckre
sHauenus: loneliness (oagwHOYecTBO), aggression (arpeccus), pursuit of prey
(ctpemnierne k  jgoObrue). [lpumepsr  ymotpeOmenus:  «A  lone  wolf»
— CaMOCTOSITeNbHBIN, 3aMKHYTHIH denoBek; «Wolf down food» — ects xanmHoO,
«BOTYBHMY» 00pazom; «Cry wolf» — mogHuMaTh JOKHYIO TPEBOTY.

B y30ekckom si3pike 300HHM DO‘ri peamusyer MeTaQOpPHUECKUE CEMEMBI
IVKOCTH, arpeCCUBHOCTH, HE3aBHCUMOCTH, XHTPOCTH U cMenoctr. O6pa3 bo‘ri B
MIEPEHOCHOM 3HAYEHUU YacTO BBICTYNAET CUMBOJIOM ONACHOCTH, BIACTHOCTU WJIH
omunouectBa (cp.. «U bo‘ridek yolg‘iz yashaydi» — He3aBuCHMOCTB,
otcTpan€HHOCTh; «Bo‘riday hujum qildi» — arpeccuBHOe noBeICHNME).

B pycckom s3bike gosx oOnagaeT MeTadOpUYECKUMHU 3HAYCHUSMHU JUKOCTH,

HC3aBHCHMOCTH, OIIBITHOCTH 141 OIIaCHOCTH (Cp . ((O,ZII/IHOKI/Iﬁ BOJIK»
— CaMOCTOATCIIbHAsA, H30JUPOBAHHAA JIMYHOCTD, «CGpBIfI BOJIK» — XHprIﬁ,
OIMaCHBIMN YCJIOBCK, «Bonk B oBeubei MKYype» — 3JIOH3MCpCHHBII>i NHIUBU],

CKPBIBAIOIIHI CBOU HCTHHHBIC HAMEPEHHUS).

Taxum odpazom, 30ouum bo‘ri / wolf / eosx meTadopudeckn BeipaxkaeT Takue
XapaKTEPUCTHKH, KaK JUKOCTh, HE3aBUCHMMOCTb, arpECCHBHOCTb U XHTPOCTh. B
AHIJIMACKOM  SI3BIKE aKIEHT JeJacTCs MPCHMYIICCTBEHHO Ha JIWHAMUYECKHX,
UIMOMAaTUYECKH  3aKpEIUVIEHHBIX  yHoTpeOJeHusix; B  y30eKCKOM — Ha
MOBEJICHYCCKUX U XapaKTEPOJIOTHUSCKHX OCOOCHHOCTSIX; B PyCCKOM — Ha o0pa3zax
OIMACHOCTH, KOBAPCTBA U )KU3HEHHOTO OIIBITA.

AHanu3upyemMble 300HUMBI O0JIAJIAI0T YHHUBEPCAJIBHOCTHIO HE TOJBKO B
y30€KCKOM $I3bIKE, HO TAKXKE B JICKCHKO-CEMAHTHUYECKOW CUCTEME aHTJIMHCKOTO W
pycckoro si3bikoB. WX Mmeradopuueckue 3Ha4YeHUS (DOPMHUPYIOTCS HA OCHOBE

41



OMOJOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH KUBOTHBIX U UCTOPUKO-KYIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB,
9yTO0 oOecneymBaeT WX (PYHKIIMOHUPOBAHME B  KA4YECTBE  yCTOWYMBBIX
aCCOIMATUBHBIX €IUHUI] B PA3JIUYHBIX KYJIBTYPHBIX IJIACTaX.

CemanTHueckoe cojaepkaHue U cdepa ymnoTpeOJeHHs JAHHBIX 300HUMOB
MPOSIBJISIIOTCS HE TOJIBKO B CBSI3M C YEJIOBEUYECKUM CYOBEKTOM, HO U Kak
JEKCUYECKHE EAWHMIIBI, OTpaKarolue crernuduyeckne OWOJOTUYECKUE W
KYJbTYpHBIC MPU3HAKU KUBOTHOTO MHPA.

AHaJIN3 CHUCTEMHBIX CBS3€H IMOKa3bIBaeT, 4YTO MeTa(OpHUUYECKOE 3HAYCHUE
300HUMOB HACTOJIKO CBSI3aHO C JIGKCUYECKOM CHCTEMOW, HACKOJIBKO OHO
YKU3HEHHO U (YHKIIMOHUPYET B JIEKCUKOHE POJHOTO SI3bIKa KaK aKTHUBHO
OIICHUBAEMBIM AHTPONIOHUM, B KOHEUYHOM CYETE 00yaaas CIOCOOHOCThIO K
Jekcukorpaduueckor KoaupuKaum.

CeMaHTHKO-TIParMaTUYECKUl MOAXO IMMOHUMAETCA KaK aHaJu3 CEMaHTUYECKOU
CTPYKTYpPHI CIIOBA, PACKPBIBAIOIINN PEATM3ALINIO MPArMaTUYECKOT0 KOMIIOHEHTA, T.€.
NPUPOy OTHOIIEHUS MEXKIY OIMCHIBAEMBIM CJIOBOM COOBITHEM WU TIOTydaresem
cooOmieHns. B ceMaHTHKO-TIparMaTU4eckoM IMOJAXOJ€ 300HUMBI HM3Y4arOoTCS He
TOJIbKO KaK CHHOHUMUYHBIE WJIH JIEKCUYECKUE €TMHULIBI, HO U KaK CPEACTBA, HECYIIIUE
COLIMAITbHYIO, SMOIIMOHATIbHYIO U OLIEHOYHYIO Harpy3Ky B BHICKA3bIBAHUU.

B mpouecce mepeBoga 300HUMOB NEPEBOAUYMK, ONMUPAsCh HA CTUIUCTUKY
TEKCTa U CEMAHTUKY MCXOJIHOTO SI3bIKA, & TAKKE HA 3HAHUS O KYyJIbType HOCUTENEH,
OCYILIECTBIISIET HEOOXOJMMbIE HM3MEHEHHS C Y4€TOM BO3MOKHBIX BapHUAHTOB
NepeBO/Ia, 3bIKOBBIX HOPM U KYJIBTYPHBIX TPATULIAM.

[Ipouecc nepeHoca 300HUMOB M3 OJJHOTO SI3bIKA B APYroW MPEICTABISET COOOM
HE TIPOCTO JICKCHUYECKYIH) KOHBEPCHIO, HO M TpeOyeT COXpaHEHUS KyJIbTYPHOTO
KOHTEKCTa, oOOecreunBas JIMHTBUCTUYCCKUH W COIMOKYJIBTYPHBIM  OastaHC.
[lepeBoquMK JOMKEH OLIEHMBATh KAXKIbIM 300HUM KakK OTIENBbHYIO KYJIBTYpHO
3HAYUMYIO €IMHUILY U CTPEMUTBLCS MIEpeIaTh €€ ¢ yUETOM KYJbTYPHI SI3bIKa TIEPEBO/IA.

B Tperbeit rmaBe amccepraipi — «@OYHKIHMH M NPo0JIeMbI MepeBoaa
300HMMOB» — Ha MaTepualie MPOU3BEICHUIN KaHaJICKOro mrcarelisi u Harypaimicta J.C.
ToMmrncoHa  mpoaHAIM3UPOBAHbBI CEMaHTHYECKHE, aHTPOIOJIOTUYECKUE U

KOHTEKCTYaJIbHbIE aCTIEKThI 300HUMOB. Takke Hay4HO OCBELIEHB MACTEPCTBO aBTOPA B
COOTHECEHHH 00pa30B KUBOTHBIX C YEJIOBEUYECKUMHU KayeCTBAMH, XYH0XKECTBEHHbIEC U
KyJIbTypHbIE (DYHKIIMM 300HHMOB, a TaKK€ MX M3MEHEHMs B Ipoliecce nepeBoga. Ha
marepuasie npousBeneHnii D.C. ToMcoHa paccMOTPEHO KOHTEKCTYalIbHOE 3HAueHUe
300HUMOB, MX CEMaHTHYecKas TpaHc(opmalusi U BOIMPOCH SKBUBAJCHTHOCTH B
HIepeBOJIE, a TaKke 000CHOBaHA (DYHKIIMOHAIBHAS POJIb 300HMMOB B XYZ0’KECTBEHHOM
TEKCTE U UX KyJbTYPHO-CEMaHTHYECKAs! MHTEPIIPETALIUS B TIEPEBO/IE.

B cBoéMm wuccnenoBaHMM MBI MOJUYEPKHUBAEM HEPA3PBIBHYIO CBSI3b MEXKAY
CEMaHTHUYECKUM pa3BUTHEM CJOBA M €ro YyHoTrpeOsieHueM, B TOM YHUCIE
MHIMBUYaIbHO-aBTOPCKUM. Takoe ymoTpebieHue CBsS3aHO CO cCrenupUIecKoit
¢ynkuueit cioBa B Tekcre. Ha Ham B3risa, cBoeoOpaszue HHIUBUAYAIBHOTO
UCIIOJIb30BAHUS 3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO OHO JOJDKHO MPOUCXOAUTH Ha (OHE yxKe
YCTaHOBUBIIEICS CHCTEMbI 3HAUYEHUH CIIOBA W €r0 TUIIUYHOTO METadOpUIECKOTO
yHOTpeOIeHHUS.
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C TOYKM 3peHHs] OTpaKEHUs HAWBHON KApTHHBI MUpA, MOSBICHHE U Pa3BUTHE
AHTPOITOJIOTHYCCKUX ITPU3HAKOB 300HUMOB CBA3daHO C BOCIIPHUATHUCM YCIIOBCKOM MHpPA
KUBOTHBIX U OCMBICIIEHEM COOCTBEHHOTO MECTa B HEM: YEJIOBEK PacCMaTpUBACTCS
KaK 4acTh KMBOTHOTO MHpa (YEJIOBEK YMOAO0OISETCS )KUBOTHOMY), & KHBOTHOE — KaK
YacTh YEJIOBEYECKOrO0 MHpa (KHUBOTHOE YIOAOOJISIETCS] YEIOBEKY); TAaKUM O00pa3oM,
MHP KUBOTHBIX U MUD JIFOJIEN — 3TO NTApPAJUIEIbHBIE MUPBI.

YuureiBas I[aHHBII\/'I moaxoa, MBI BBIACIKIEM TPH THUIIA AHTPOIIOJIOTHYCCKHUX
XapaKTCPUCTUK 300HHMMOB, BCTPCUAIOINMUXCA B XYAO0KCCTBCHHBIX  TCKCTax
0.C. TomricoHa: 300MmopghHbie, aHmponomop@uvle u NCesOOAHMPONOLocUYecKUe
0COOEHHOCTH. OTH THUIIBI OTPaAXKaAKOT AHTPOIIOLCHTPHUYCCKHC OCHOBBI
dhopmupoBaHus MeTa)OPUIECKOTO 3HAUCHHS 300HUMA:

1. 3ooMop(HBIE XapaKTEPUCTUKN — 3TO OMUCAHUS, OTHOCSIIUECS K TIPUPOIHOMY,
6I/IOJ'IOFI/I‘{CCKOMy 06JIHKy JKMBOTHOI'O M €TI0 39KOJIOTMYCCKOMY IMOBCACHUIO. I[aHHLIﬁ
CEMAHTUYECKUM IIIACT, KAaK IIPABUJIO, HOCUT HEWUTPAIBHBIA, a4 MHOIZA JAaXE HAYYHBIN
orreHok. [Ipmmvep: “The Antelope ... is a creature of strangely mixed characteristics ...
the speed of the wind”*. — AHTHIOma — CyIIECTBO C YAMBHTENHHO CMEIIAHHBIME
qCpTaMi. .. OHA ABWIKCTCA CO CKOPOCTBIO BCTPA.

2. AuTtporiomop(dHbie XapaKTCPUCTUKH. JKuBOoTHOMY  IIPUNMCHIBAIOTCA
YCJIOBCUCCKAaA IICUXHWKA WM BHYTPCHHHC HYBCTBA, B PC3YJIbTATC 4YCTO Y YHUTATCIIA
bopMHpyeTCsS BOCIPUATHE KMBOTHOTO KaK «OUYCIIOBEYCHHOro» cymiecTsa. ‘“Though
the lower animals have no language in the full sense ... I merely translate this ... into
English”zz. — XOTA Yy HU3LIMUX )KUBOTHBIX HET S3bIKA B IOJIHOM CMBICIIE ATOTO CJIOBA. ..
sl BCETO JIMIIIb NIEPEBOXKY 3TO HA aHMIMUCKUU s3bIK. J.C. ToMIICOH, mepeBos SI3bIK
JKMBOTHBIX — 3BYKH, JKCCTBI, 3allaXW W JAPYIru€ CHUTIHAJIBI — Ha YCJIOBCYCCKYIO PCUb,
npuaaéT MM OMNpPENeiICHHYI0 aHTPONOMOP(HOCTh, YTO TIO3BOJISIET YWTATEIIIO
BOCIIPUHHUMATL UX KaK MHTCIUICKTYAJIbHO U SMOLIMOHAJILHO O,ZIYIHCBHéHHble CYIICCTBA.

3. IlceBmoanTporonoruyeckue xapakTepuctuku. Ha emé Oomee BBICOKOM
YPOBHC aHAIMBUPYCTCA BHYTPCHHAA IICUXHUKA KUBOTHOI'O, €TI0 JYXOBHOCTH H
CONMAJIbBHO-UHTCIUICKTYAJIbBHOC IIOBCIACHUC. I/IHOFI[a JKUBOTHOMY IIPUITUCBIBACTCS
COIMAJILHO-TICUXOJIOTHUSCKH cuMBosmdeckuii craryc. «Old Lobo was a gigantic
wolf, both cunning and powerful... In an effort to capture him quickly, poisoned
meat was scattered throughout various places, but Lobo managed to outwit them
all®. — Qari Lobo bahaybat bo‘ri, ayyor ham kuch-qudratli bo‘ri ... uni
tezrog go‘lga olish magsadida jamiki joylraga zahar solingan go‘shtlar go‘yib
tashlandi ammo Lobo hammasiga chap berdi*’. — Cmapuiii JIo60o 6vin cucanmexum
BOIHCAKOM cmau cepovlx 60JIKOE6 ... U KAKUM Obl HU ObLIU NONBIMKU JI00EU NOUMAMb
uiu ompaeuniv eco, 60OJIKU  6ce20d nepexumpiu I/IXZS. DTO OIHUCaHue
ACMOHCTPUPYCT INOBCACHUC, XapaKTCPHOC HC OJIA cna6oro, a JIAd IICUXOJOTHYCCKHU

! Thompson S.E. Wild Animals at Home — New York: The Country Life Press, 1923. — P.75.

> Thompson S.E. Lobo, Rag and Vixen: Being the Personal Histories of Lobo, Redruff, Raggylug & Vixen. New
York: Charles Scribner’s Sons, 1900. — P.2.

% Thompson S.E. Lobo. — New York: The Country Life Press, 1908. — P. 13.

** Tommcon D.C. EBpoiin iypra (JIo6o). XKounusopnap xakuaa xukosuiap / Toraih Mypon tapkumacu. — TOIIKEHT,
V36ekucron, 2018. - B. 337.

%> Tomncon D.C. Pacckazst 0 xuBoTHbIX (JI060) / TTep. H. Yykosckoro. — Musck: Macrarikas murepatypa, 1980. — C. 64.
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JOMHUHHUPYIOIIETO CyObEeKTa, HampuMmep, MPecTyNHUKa, JUAEpa, cTpaTera. Takoil
NOJXOJ SIBJSIETCS IICEBJIOAHTPOIIOJIOTMYECKUM, MOCKOJIBKY ONMCHIBAET KUBOTHOE
4yepe3 NpU3My COLMAIBHBIX PoJie (BOKAK, IPECTYIHBIN JTUAEP, CTPATET).

Ha wam B3rmsa, 30o0MopdHbIE NPU3HAKK TPEICTABISIOT COOO0M 3JIeMEHTHI
CEMaHTUYECKOM CTPYKTYpPbl 300HHMMA, HMCIOJb3YyEMOI'O B IEPEHOCHOM 3HAYEHUU:
3TO CBOWCTBA, MOOpOJETENN M JCHCTBHS, MPUIKCHIBAEMBIE CAMOMY XKHUBOTHOMY
(cp.: «ynbIOaThCs Kak 00€3bsiHA», «THEBAThCS Kak MEc»). Takue XapaKTepUCTUKU U
MOBEJEHUE KUBOTHOTO BBISBISIOTCS MyTEM HAOJIIOICHUS YETOBEKOM 32 KUBOTHBIM

U €T0 JECHUCTBUSIMHU.

Taoauma 1

CeMaHTHKO-(PYHKIMOHAJIbHbIE CBOICTBA 300HUMOB B IIPOU3BEI€HUAX
9.C. Tomncona

IIpumep n3 | Kparkoe nosicnenne
3o0HUM CeMaHnTH4ecKoe npousBeneHus (Ha
3HAYEeHH e AHTJIHIICKOM)
“Snap was only a | Cobaka wu300paxkaercs
Dog (cobaka) | Bepnocrs, npyx0a, | little  bull-terrier, | kak  BepHbIif  cIyTHHK
CITy’)KEHHUE but he had the | yemoseka.
heart of a lion.”
“The slum cat lived | Komka cuMBonu3upyet
Cat (komka) | HesaBucumocTb, by her wits in the | He3aBuCHUMBIN U XUTPBIH

3araJouHblii  xapaktep, | dark alleys.” Xapaxrep.
JIOMAIIHUHI OBIT
“The old horse | JlJomane mnoOKazaHa Kak
Horse (nommanp) Cuna, Tpynonodue, | worked  patiently | nomomHuk uenoBeka B
CpEICTBO all day.” Tpye.
TIepeIBUKECHUSI
““Lobo was the king | Bonk SIBIISICTCS
Wolf (Boik) CobOopa, Baaapika | of the Currumpaw | CHMBOJIOM CHJIBI JIMKOM
MIPUPOIBI wolves.” PUPOIBI u
HE3aBHCHUMOCTH.
“The deer bounded | Onens OJIMIIETBOPSET

Deer (onensb)

Kpacora, ocTopo:xHOCTh

lightly through the
forest.”

rpalyio U TapMOHHUIO C
MIPUPOION.

Rabbit (kponwuk)

[TyrnmuBocTh, OBICTpOTA

“The rabbit darted
away at the
slightest sound.”

Kponmuk  m3o0paxkaercs
Kak  OCTOPOXXKHOE |
OBICTPOE )KMBOTHOE.

“The crow watched

Bopona BeicTymaer kak

Crow (BopoHa) XUTPOCTH, everything from the | ymubrit u
HaO0JII0IaTEIbHOCTD tree.” HaOJI0TaTENIbHBIN 00pas3.
Cuta, 1ukast mpupoja “The great bear | MenBenn SIBIISIETCSI
Bear (MenBenp) moved slowly | cumBoloM  cuinbl u
through the forest.”” | omacHocTH.
“The fox slipped | Jluca -  meradopa
Fox (iuca) XHUTPOCTh, YM quietly through the | xutpocru.
grass.”
“The great moose | JlIocb  CHMBOJH3HPYET
Moose (10CB) Bennuue, momib | stood like a giant in | morp IPUPOIBI
IPHUPOJIBI the marsh.” CeBepHOIl AMEPHKH.
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B nanHO¥W Tabnmmile HATIAIHO TIOKA3bIBACTCS, Kakhe oO0pa3bl U KaKylo
CMBICIIOBYI0 HAarpy3Ky BBIIOJHSIIOT 300HUMBI B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, TEM
CaMbIM YCTaHAaBJIMBAETCS, YTO HA3BaHUS >KMUBOTHBIX BBICTYNAIOT HE TOJBKO Kak
HOMHUHATUBHBIE €IMHULBI, HO W KaK JHHIBOKYJbTYPOJIOIHYECKOE CPEACTBO
BBIP)KECHHSI YEJIOBEUECKHX KA4YeCTB, & TAaK)K€ OTHOLIEHUH MEXIYy NPHUPOAOH H
oO1IecTBOM. JTO, B CBOIO O4Y€pe/lb, CIY>KUT BaXKHOM HAyYHOH OCHOBOM s
aHajM3a npolecca BepOann3anuu 300HUMOB B TIEPEBO/IE.

B oOnactu mnepeBomOBENEHUS HCCIENOBaHUS, CBSI3aHHbIE C Ha3BaHUAMHU
KUBOTHBIX, aHAJIM3UPYIOTCS C PA3IUYHBIX TOUEK 3peHus. JIuTepaTypHbIil KOHTEKCT
ABJISIETCSL  OJAronmpUsTHOM OCHOBOM [Isl HAa3BaHUW KUBOTHBIX, CYIIECTBEHHO
CIIOCOOCTBYSl PACKPBITUIO WX HPABCTBEHHBIX, (PUIOCO(YCKUX M CUMBOIMYECKUX
XapaKTEPUCTHK. IDTO NAET yOeauTeNbHbIE JO0KA3aTeIbCTBA TOTO, YTO >KUBOTHBIE
CIIy’KaT UCTOYHUKOM JIOMEHA JJisi OOCYKJIEHUS UX CBOMCTB Yepe3 MOJIOKUTEIbHbIC
Y OTPULIATEIbHbIE KAYEeCTBA.

300HUMBI BBICTYMAIOT OOraThiM UCTOYHUKOM MeTadop U ¢Gpa3eooruuecKux
€AMHUL], TIOCKOJIBKY OTpa)kalOT HAallMOHAJIbHBIE KYJIBTYpHBIE NpeacTaBieHus. OHu
JE€MOHCTPUPYIOT MOCTOSHHOE HaOJIOJEHHE 4YesIOBEKa 3a BHEIIHUM OOJMKOM HU
IIOBEJICHUEM >KMBOTHBIX, [TOKA3bIBAIOT OTHOLICHUE JIOJEH K HUM, MOJYEPKUBAIOT
ONnpelenEHHbIE KadecTBa, IPEBPALAIOTCd B CHUMBOJIBI, CTaHOBSTCS YacThIO
KyJIbTYpPHOTO M HMH(POPMALMOHHOTO (OHAA KaXAOro s3blka U (HOPMUPYIOT
MBIIUIEHUE KaXK]I0M HaIUK.

Ha3BaHus XKMBOTHBIX MPEACTABISAIOT COOOM MHOTOTPAHHYI0 M AKTYaJbHYIO
00JIaCTh MCCIIEIOBAaHUM, TaK KaK OHHU BBINOJHSIOT pa3iuuHble (YHKLUHH, CPeau
KOTOPBIX HArJISHO TMPOSIBIAETCA OTOOpaKEHUE XapaKTEepPHBIX OCOOCHHOCTEH
yesioBeka. Bce 300HMMBI B COOpHUKaX paccKa3oB MUCATENS U300pakaroT MECTHYIO
¢dayny Kanagel — AMKUX KMBOTHBIX M MTHIl, HACEKOMBIX U TOJ3AOIIUX CYIIECTB.
OHun  o0najgaroT  Kak  MOJIOKUTENBbHBIMH, Tak W OTPHULATEIbHBIMU
KOHTEKCTYaJbHbIMU 3HAYEHUSMU W MCIOJB3YIOTCS Ul IEpPeladd PasIM4YHbIX
AMOLIUHN (HEOBOJIBCTBO U OTYAssHUE, HEHABUCTb U COUYBCTBHUE U JIp.).

B cOopuuke pacckazoB O.C. TomrcoHa 300HHMM, MpEACTaBIsAs COOOM
o0oO1atoniee MOHITHE, OXBATHIBAIOIIEE BCEX MPEACTaBUTENICH JKUBOTHOIO MUPA,
3aHMMaeT oco00oe MeCcTOo: C€ OJHOM CTOpPOHBI, OH MOXeT 00Jaaarh
YHUYMO>KUTEIIbHBIM 3HAuY€HHEM, O00O3Hauas HETaTUBHBIE YEpThl XapakTepa, C
APYroi, — MOAYEPKUBAET MAPAJLIEIBHOCTh U COMOCTaBUMOCTh MHpPA YEJIOBEKA U
MUpa )KUBOTHBIX.

[Ipu onvcaHuM pa3’IUYHBIX CTOPOH YEIOBEYECKOTO MMOBEAECHUS 300HUM MOYKET
OBITH MOJIHOCTHIO JIMIIEH HETaTUBHOW OKpacku. HampoTuB, OH MCHONB3yeTCs i
npoOyXJACHUsT COUYYBCTBHSI M OMIIATHUM K TEpOsM, OMIYHIAIOIMKUM  cels
HecuacTHbIMH. Tak, B pacckase «O30pHO# KOTEHOK» (OYKB. y30.: “Shum mushuk’)
TOILMH, Cepblii KOTEHOK HENPEPBIBHO OOPETCA 3a CBOK KHU3Hb, CTAJIKMBAETCS C
rOJ0J0M, YHH)KEHHEM, IMPECIICOBAHUSAMU CO CTOPOHBI cobak u nereil. HecMmotps
Ha BCE O3TO, OH BBDKMBAET, NPHUOOPETAET yBaXCHHE U, B KOHEYHOM HTOrE,
3aBOEBBIBAET YEJIOBEUECKYIO JIF0OOBb. Uepe3 00pa3 ATOro KOTEHKA aBTOP BbI3bIBAET
y untarens couyBcTBue: — Never before had he truly understood human beings. To
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him, they had always appeared as distant, even hostile creatures. But now, the
human had become his only friend — the sole presence he could trust®. — U awval
hech gachon insonni tushunmagandi. U har doim unga dushmandek tuyulardi. Endi
esa inson uning yagona do ‘sti edi’’. — On nuxozoa paHvlue He NOHUMAN JIH0Oell.
OHu 6cez0a KA3anuco emy uyscumu, oasce 8paxdcoeOnvimu. A menepsb uenosex
cman e2o eOUHCMBEHHbIM OpYeOM — eOUHCMEEHHBIM, KOM)Y OH MO2 doeepﬂmbzs.
[locpencTBOM [@aHHOTO 300HMMA AaBTOP PACKPBIBAET TaKUE YEIOBEUYECKHE
no0Oponerenu, Kak TeplieHue, HaJexaa, cocTpajaHue M yBaxkeHue. KoTEHOk
n300pak€H HE KaK HETaTUBHBIM MEPCOHAXK, a KaK TPOTAaTEeNIbHBIN, CHIIBHBIM TyXOM
00pas3.

B npoumssenenun O.C. Tomncona <«OKuWBOTHbIE — TE€poW» 300HUMBI
BBITIOTHSIOT (DYHKITUIO CUMBOJIMYECKOTO BBIPAXKEHUS YETOBEYECKUX YYBCTB U UEPT
xapaktepa. YUepe3 o0Opas3bl KOTEHKA, TONyOsl U JIPYTUX >KUBOTHBIX OTPAXKAIOTCS
TaKhe YyBCTBAa, KaK MUJIOCEpPIUE, COYYBCTBUE, NPENAaHHOCTh, OoprOa. OHH
bopMHPYIOT y YUTATENSI SMOIIMOHAIIBHOE OTHOIIEHUE HE CTOJIbKO K JKHBOTHOMY,
CKOJIBKO K CUMBOJIM3UPYEMBIM UM YEJI0BEYECKUM KaueCTBAM.

Cnenyer 0co00 MOAYEPKHYTh, YTO UCIOJIH30BAaHUE 300HUMOB CIIOCOOCTBYET
Oomnee ray0OKOMY MOHUMAHHMIO KYJIBTYPHOM KapTHHBI MUpa Hapojaa U obJierdaer
MEXKKYJIBTYPHYIO KOMMYHUKALIUIO.

ABTOp TOCPEICTBOM KJIMYEK, IMPHUCBAMBAEMBIX JKMUBOTHBIM, MNEPENAET HX
BHEIIIHUM BHUJI, XapakTep, MOBEICHUE, 3BYKH, a TAKXKE KYJbTYPHbIE KOHHOTALIUH.
[Ipu mepeBojie 3TMX 300HMMOB Ha Y30CKCKHUUA U PYCCKUU SI3BIKM MPUMEHSIIOTCS
pasiiMyHble CTpaTeruu: JOCIOBHBIN MEpeBOJ, MOAOOP 3KBUBAJIEHTA, KYJIbTypHas
azanTamnys, NepeBoJl ¢ MOSICHEHUEM, TPaHCIUTEpalus, T'eHepaanu3alus, COo3/aHue
HEOJIOTM3MOB W Jpyrue. B mpoiiecce mnepeBoja HEKOTOPbIE 300HUMBI ObUIH
ONYIIEHBI, APYTUE — OTPEAAKTUPOBAHBI UJIM JaliTUPOBAHbBI, YTO YKA3bIBAET HA TO,
YTO BBHIOOp TMEPEBOAUMKA HAMPSIMYIO 3aBHCUT OT BHYTPEHHEW (OpMBI 300HHMA
U €ro CEeMaHTHYeCKOW Harpy3ku. OCHOBHBIE TPHYMUHBI MPOOJEM, CBS3aHHBIX C
MEePEeBOIOM 300HMMOB (aHUMAJIM3MOB) C AaHTJIMKACKOTO $3bIKAa Ha Y30EKCKHIA
U PYCCKUU SI3BIKU, OOYCIOBIMBAIOTCS KYIbTYPHBIMU PA3TUYUSIMU, BOSHUKAIOIIUMH
B IIPOIIECCE TMEpeBOjia C AHTIMHCKOTO s3bIKAa HAa Y30CKCKMA U PYCCKUH SI3BIKH.
B cnyuae ¢ 3.C. ToMricoHOM BaXHYIO POJIb UTPAET TAKXKe BIHMSIHUE (PpaHITy3CKOTO
A3bIKAa U BCECTOPOHHEE BO3JCHCTBUE KAHAJCKON JTUTEPATYPHI.

Jns HayyHOM cHcTeMaTU3alluy JMHIBUCTHYECKOM CTPYKTYPhl 300HUMOB H
BBISIBJICHUS ~ MX  (QYHKIMOHAJIBHBIX  XAapaKTEpPUCTUK  ObUIM  pa3paboOTaHbI
TEMATUYECKHE KAaTeropuu. B xoxe mccienoBaHUs BBIACIECHUE PA3IUYHBIX THUIIOB
300HUMOB B OTHENbHBIE TPYNNbl HE TOJBKO OOECIEUNBAECT TEOPETHUECKYIO
SICHOCTb, HO U (POpMUPYET METOA0JIOTUYECKYIO OCHOBY JUISl TalIbHEUILIErO aHaIu3a.

IlepBasi rpynma 300HMMOB, pacCMaTpyUBaeMasi C TOUKHU 3PEHHUS TIEPEBOTUECCKUX
METOJIOB, — 3TO TPYIa 300HUMOB, OMNHCHIBAIONIMX BHEIIHWN OOJHMK TEpCOHAXa.
3.C. ToMIICOH 4acTO Ha3bIBAET CBOMX IE€POEB B COOTBETCTBUM C UX BHEUTHUM BUJIOM.

?® Thompson S.E. Animal Heroes ( The Slum Cat). — New York, Warner Books. 1905. — P.16.
% Tompson E.S Qahramon hayvonlar / tarj. Mirvoxid F  ozilov. — Guliston: Ziyo nashr — matbaa, 2025. — B. 14.
%8 Tomrcon D.C. XKusotabie — repon / ITep. H.Uykosckuii. — M.: errus, 1934. — C.185.
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[Ipu 3TOM HEOOXOAMMO MOJYEPKHYTh, YTO MPH MEpPEBOJEC MOJOOHBIX 300HHMOB
CHEUHUAITUCT J0JDKEH MAaKCUMAJIBHO TOYHO MEPEAaTh UX BHYTPEHHIOW (HopMy.

Tak, 30oamm Bedlend Billi (s02x) B opurmnaiie npeacrasiien kak: Badlands
Billy, the great black wolf of Sentinel Butte”. B y36exckoM mepeBoze OH mepenan
kak. «Sentinel Buttning ulkan qora yolli bo‘risini birinchi marta ko‘rishga
muvaffaq bo‘ldim»*°. B pycckom mepeBone ncnonssyercs hopma: Bedrenoc Buuu
— ocpomHulil 4épHwii 601K uz Cenmunen-boromma

JlaHHBI 300HUMHYECKHUI aHTPOIIOHUM OTPAXKAET MECTO OOUTAHUS MEPCOHaXKA
u ero cuwibHBIM Xapaktep. Mmsa «Billiy BeimongHseT QyHKINIO WHIWBUAYATBHOTO
HOMUHOBAHUS, TOT/Ia KaK B MEPEBOJIC aKLIEHT ClieJlaH Ha BHEIIHEM OOJIMKE BOJIKA
KaK OTPOMHOTO, YepHOTPUBOTO 3BEPSI.

Bropasi rpynma 300HHUMOB — 3TO 300HUMBI, 00O3HAYAIOIIME XapaKTep
nepcoHaxka. B pacckaze TomricoHa « ApHO» T€pOi — MOYTOBBIN TOJyObh C UMEHEM
«Arnaux»*, Ha y36eKcknmii 361K Tepesan «Arno» >, 01HAKO MBI B CBOEM MEPEBOIE
FICIIONB30BAIA TPAHCKPHIILHOHHBIN METOA M MEPENald ero Kak «Arnau»° . 1o
UMSI TIPOUCXOIUT OT JApPEBHE(PAHIY3CKOTO CJIOBA, 03HAYAIOIIETO «CTPEMJICHHE K
CBO0OJIE» WM «CTPEMJICHUE K HE3aBUCHUMOCTH», U B COBPEMEHHOM SI3BIKE MOXKET
WHTEPIPETUPOBATHCA KaK «OPEM» WM JTaKE «BJIACTEIIMH OpJIOB». Takue 3HaUYCHUS
UJEATbHO OTPAXAIOT CYTh TEpPCOHaXa — TOJNyOsi, KOTOPBIA, HECMOTPS Ha
3aCTEHUYMBOCTh W TSKENYI0O MHUCCHUIO, TMPEOAOJEBAET COTHU KHJIOMETPOB B
HEHACTHYIO TIOTOy, YTOOBI IOCTAaBUTh MUCHMO BOBpeMs. 3HAYCHHE UMCHH UTPacT
BXXHYIO pOJIb B MOHUMAHUM CIOKETa MPOU3BEACHHS, COTIACHO KOTOpOMY ApPHO
CTpEMHUTCSI K CBOOOJE, BO3BpalaeTcs AOMOM IMOJ TPOMOM M MOJIHUSMU, H,
HECMOTpsI Ha paHbl, MPUOIIIKACTCS K JIOMY, HO IMOTHOAET OT ITyJIH KPOBOYKAIHBIX
O6anguToB. OAHAKO TMaMAITh O €r0 MY)KECTBE, MPEJAHHOCTH U JIIOOBH K JIOMY
COXPAaHSIETCA.

Tperbsi rpynna 300HMMOB BKIIOYaeT B ceOs 300HUMBI, COJEpIKAIINE
HHQOpPMAIIUIO O 3BYKax, U3/1laBa€MbIX >KUBOTHBIMU. BO MHOTHX cllydasx MMeEHa
KUBOTHBIX 00pa3yroTCS Ha OCHOBE 3BYKOB, KOTOpbI€ OHHM u3aaioT. Hampumep,
kandka cobaku «Chink»® mepBOHAYaTBPHO OTpaXkaga MMEHHO XapaKTEePHbI
3BYK, KOTOPBI OHA M3JaBajia, a TAK)KE CUMUTAIACH TUIMUYHBIM MPO3BUILEM JIJIS
JEKOPATUBHBIX TIOPOJI MeENIKuX cobak. VIMEeHHO mMO3TOMYy MEpEeBOIYUKH
(T. Mypoan u H. YykoBckuii) HMCHOJB30BAJIM TPAHCIUTEPAIUIO U BHIOpaiu
BapuaHT «YUHK» ™.

% Thompson S.E. Animal Heroes. — New York: Warner Books, 1905. — P. 67.

*® Tompson E.S. Qahramon hayvonlar / tarj. M. Fozilov. — Guliston: Ziyo nashr — matbaa, 2025. — B.28.

*! Tommncon 2.C. JKusoTnsie-repon / ITep. H. UykoBckoro. — M.: letrus, 1934. — C.185.

* Thompson S.E. Animal Heroes (Arnaux). — New York, Warner Books. 1905. — P. 22.

** Tommncon 2.C. Epoiin nypra (ApHo). JKonuBopiap xakuaa xukosutap / Torait Mypoxa tapkumacu. — TOIIKEHT,
«¥36exucrony, 2018. — B. 337.

* Tompson E.S. Qahramon hayvonlar / tarj. M. Fozilov. — Guliston: Ziyo nashr — matbaa, 2025. — B. 17.

** Thompson E.S. Chink: A Wooly Coated Little Dog. — Reynard of Goldur Town: The Century Co., 1905. — 231 p.
*® Tommcon D.C. Esgoiin iypra (Yunk). XKonusopnap xakuna xukosuiap / Torait Mypon Tapxkumacu. — TOLIKEHT:
V36exucton, 2018. — 5.423; Tomncon 3.C. Pacckassl o xuBotHbiX (Yurk) / Ilep. H. UykoBckoro. — MuHCK:
Macrarkas nmuteparypa, 1980. — C. 210.
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OTnenpHyl0, 4YeTBEPTYW TIPYNIy 300HHUMOB COCTAaBJISIIOT 300HUMBI,
BbIPpAXXaromure poACTBCHHBIC OTHOIICHWA NI COACPKAIUEC TUIINYHO YCIIOBCUYCCKHC
dbopmbl oOparieHusi. T 300HUMBI CONMMIKAIOT JKUBOTHBIX C YEJIOBEYECKUM MUPOM
" YIIPOIIArOT IJIA yuTareiaeu IMpoHecCC MOCTUIKCHUA IIPUPOABI.

SApkuM npHUMEpPOM CIY>)KUT CLieHa M3 pacckaza OpHecra Cerona-TomricoHa
«Bonk u3 BI/IHHI/IHeFa», TAC MMOKa3aHbl OTHOIICHUA MCKIY MAJIbYUKOM W BOJIKOM:
— He leaped to the ground and wriggling through the ring flung his arms around
the Wolf's neck. He called him his “Wolfie pet”, his “dear Wolfie”’— the Wolf licked
his face and wagged its tail — then the child turned on the crowd and through his
streaming tears, he — Well it would not do to print what he said*’. — U yerga sakrab
tushdi va halga ichiga suqilib, go‘llarini bo‘rining bo‘yniga o‘radi. Uni “‘sevimli
bo‘rim”, *“aziz bo‘rim” deb atadi - bo‘ri uning yuzini yaladi va dumi bilan
chaygadi. So‘ng bola yig‘lab, olomonga garadi va ko‘z yoshlaridan to‘xtamay,
aytmoqchi bo‘lgan gaplarini ayta olmadi - yo‘q, uni yozib bo‘Imas edi.”®. - On
NPb_ICHYl HA 3eMJII0, npoJjlie3 CK603b KOJIbYO U obusn 6onka 3a wero. On Ha3vlean e2o
“Motul 1obumblil 6014OHOK ™, “MOU 00pPO20U 80NHOHOK™ — BOJIK JU3ATL €20 JIUYO U
UL X60CMOM. 3amem Malbyux 06pamwzc;1 K moJjne, u CK603b nNnomokKu Clés...
Ymo JfC, neuyamanivb €20 Cjloea ObL10 Obl H€yM€€mH039.

B JaHHOM CJIy4ac 300HHUM «BOJIK» O6OFaHIaeTC$I YCJIOBCUYECCKUMHN OSMOLIUAMMU.
MaJIbYMK HCIIOJB3YCT IIO OTHOHICHHIO K HCMY TAaKHUC JIIMTCTHI, KaK ((,Z[OpOFOﬁ»,
WIIOOUMBINY», YTO OTPaXKaeT TECHYI0 JMOIMOHAIBHYIO CBS3b, OJM3KYI0 K
POJICTBEHHOW NPUBSA3aHHOCTH.

B npoananu3upoBaHHbIX HaMu npounsBeneHusXx J.C. ToMIcoHa 3HaUnTEIbHAS
9aCTb 300HOHHUMOB (BJIICTCA 3aMMCTBOBAHUAMHM M3 OPYIHX A3BIKOB. Onu
COCTABIIIOT MSTYIO0 TPYIITY 300HHMOB. B pacckase «Mustang the Pacer»° (1898)
,Z[I/IKI/Iﬁ KOHb HOCHUT HUMA <<MyCTaHF>>, KOTOpOC OBLIIO NNepeBCACHO € IIOMOIIBIO
TpaHciuTepaunu — «MycTaHr». AHIVIMHCKOE CIIOBO «mustang» BOCXOOUT K
MCKCHUKaHO-UCIIAHCKOMY «mestengo», qTO O3HaydacT «I[I/IKI/If/'I», «camMeny, «0be3
XO03sdAHnHa».

B pacckaze «Lobo, the Wolf: The King of Currumpaw»*' (1898) ximuka
BoJKa «JI000O» PTHMOJIOTHYECKH MMPpOUCXOAUT U3 HCIIAHCKOIO M IHOPTYTaJIbCKOI'O
A3BIKOB, TA€ CJIOBO «lobo» o3Hauaer «BOJIK». B HCIIaHO-TTOPTYTAJIOA3BIYHBIX
ctpaHax wuMms «Lobo» accomuupyercss ¢ CHJIOH, OTBarodi M CTOMKOCTBIO.
[TepeBoAYMK MCIOJIB30BAI TPAHCIUTEPALIMIO IIPHU NEPEIAUE 300HUMA «Lobox»*.

lecTas rpymnmna 300HHMOB BKIIOYACT TC JICKCCMBI, KOTOPBIC IMOCTPOCHLI C
UCIIOJIb30BaHUuEeM MIphl ciioB: — There was Castiglione’s Tiger; this was Jones’s
Black; here was Pralitsky’s “Torkershell”” and this was Madame Danton’s White;
there sneaked Blenkinshoff’s Maltee, and that climbing on the barrow was

*” Thompson S.E. Animal Heroes (The Winnipeg Wolf). — New York, Warner Books, 1905. — P. 91.

3 Tompson E.S. Qahramon hayvonlar / tarj. M. Fozilov. — Guliston: Ziyo nashr — matbaa, 2025. — B. 104 .

% Tommncon D.C. JKuBOTHBIE — repou / [Tep. H. UykoBckoro. — M.: Jletruz, 1934. — C.74.

** Thompson E.S. Pacing Mustang. — New York: Century Co., 1898. — 64 p.

* Thompson E.S. Lobo, the Wolf: The King of Currumpaw. — Reynard of Goldur Town: The Century Co., 1898. — 64 p.

* Tommcon 3.C. Eoitn itypra. XKonusopnap xakuaa xuxosnap / M.Toraii Tapxkumacy. — TomkeHT: Y36eknuCcToH,
2018. - b.123.
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Sawyer’s old Orange Billy, an impudent fraud that never had had any financial
backing, — all to be remembered and kept in account®. — Bu yerda Kastilyonening
“Yo‘lbars™ lagabli mushugi bor edi, u yerda esa Jonsning ““Qoravoyi”’, bu esa
Pralitskiyning “Thor Kershell”i, yana bir tomonda madam Dantonning
“Oqparchasi’, u yogdan sekin yurib o*‘tayotgan esa Blenkinshoffning *““Maltimori”’,
arava ustiga chigib olgan bo‘lsa bu Soyerning keksa “Apelsin Billi”’si — hech
gachon moliyaviy ta’minot ko‘rmagan beadab firibgar edi — ularning barchasini
eslab qolish va hisobga olish lozim edi **. — Tam 6vin Tuep Kacmunvone; smo 6bLn
Yepnoiti Jconca; 30ecv 6wl « Topxepwenny Ilpanuykozo, a smo 6wvin benvii
maodam [laumon, mam npokpaics Manmu bBrnenxkuumcxogpcgha, a na mauxe nons
cmapwiii. Opanoicesviti bunnu Coepa, Hacnvili MOWEHHUK, HUKO20Ad He UMEGUIULL
uHAHCO80TI NOADEPICKU, — BCE IMO HYHCHO NOMHUMD U yuumvieams . [1omo6HbIe
IMIPUMEPLBI ACMOHCTPUPYIOT HNCITIOJIB30BaAHUC 300HHUMOB, 060FaHIéHHI>IX
KYJbTYPHBIMN W CTHJIMCTUYCCKMMH KOHHOTAIIUAMHU, a TAKIKC HFpOﬁ CJIOB, 4YTO
SHAYUTCIIBHO YCJIOXHACT UX IICPCBO.

3namenuTas pabora J.C. Tommcona «Wild Animals | Have Known»“*® taxxe
nepeBeieHa Ha y30€KCKUN U PYCCKHM SI3bIKU U SIBJISIETCS BaXKHBIM UCTOUYHUKOM JUJIS
U3YYEHHUS TOTO, KaK 300HUMBbI BEpOAIU3UPYIOTCS B Pa3HbBIX SI3bIKAX.

Pycckuit mepeBoa u3BecTeH moja Ha3BaHueM «Pacckasbl o KHBOTHBIX» | 1
BBIIIOJIHCH BBIAAIOIIHUMCA JIUTCPATYPOBCAOM M INECPCBOAYHKOM H.qYKOBCKI/IM. Ha
y30CKCKHM SI3bIK TPOM3BEJACHUE OBUIO IIEPEBEICHO I0J Ha3BaHHeM «YOVVOYi
yo‘rg‘a (jonivorlar hagida hikoyalar)»* Toraem Mypomom.

Pacckaz D.C. Tommcona «Bingo» Ttakke 3aHuMaeT oco00Oe MECTO B €ro
tBOpuecTBe. Eciu B «L0ODO» Ha mepBbIii m1aH BEIXOAUT HPOTHBOCTOSHUE IIPHPOIbI
YW [HMBWIM3alIKH, TO B «BiNgo» IeHTpalbHOH TEMO# CTaHOBHUTCS JApyKOa H
MPEAHHOCTh MEXK]Ty YEJIOBEKOM U COOAKOM.

3oonuM Bingo (kimuuka codaku). B anrmuiickom si3eike: “The dog*‘s name was
Bingo, a big, clumsy, but loyal fellow who soon became part of our farm life”*. B
aTOM ciaydae “Bingo” — ums, qanHOe cobake; OHO MPOCTOE, HAPOIHOE, Oe3 00000
3Ha4YCHMHA, 0603H21‘-IaeT WHIUBUAYAJIBHOCTE JKMBOTHOTO. C TOUYKH 3PCHUA
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, B aHIJIMMCKOW KyJbType MNPUHATO JaBaTh coOakam
KOPOTKHE U 3BYYHBIC UMEHA.

B y36ekckom mepesoae: “Bu itning nomi Bingo edi. U ulkan, og‘ir harakat,
ammo sadoqgatli jonzot bo‘lib, tez orada xo‘jaligimiz hayotining bir gismiga
aylandi”®®. B y3GekckoMm mepeBoje KiIMdka BIiNgo Takke oOCTaBIeHO 663
n3MeHeHn. C JIEKCHMYECKOU TOYKH 3pCHUA, OHO BOCIIPHHHUMACTCA KaK HMJ, oe3

** Thompson S.E. Animal Heroes (The Slum Cat). — New York, Warner Books, 1905. — P. 15.

* Tompson E.S. Qahramon hayvonlar / tarj. M. Fozilov. — Guliston: Ziyo nashr — matbaa, 2025. — B. 8.

*® Tommcon D.C. XKusotasie — repon / ITep. H.Uykosckoro. — M.: [letrus, 1934. — C. 84.

“® Thompson E.S. Wild Animals | Have Known. — New York: The New York Public Library, 1898. — 368 p.

" Tommncon J.C. Pacckassl 0 XHBOTHBIX / Iep. H.YUykoBckoro. — MuHck: Macrankas nureparypa, 1980. — 213 c.

8 Tommcon .C. Epsoiin i itypra. Horusopnap xaxuma xukosuiap / M. Torait Tapxumacu. — TomkenT: Y36eKuCTOH,
2018. - 348 6.

“* Thompson E.S Wild Animals | Have Known (Bingo) — New York. The New York Public Library, 1898. — P. 150.
% Tommcon 3.C. Eppoitn iypra. XKonusopnap xakuzaa xukosuiap (bunro) / Torait Mypon tapxumacu. — TOIIKEHT:
V36exncron, 2018. - B. 94.
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CeMaHTU4eCKOl Harpy3ku. C TUHTBOKYJIBTYPHOU MO3HIIMY, onrcanue “sadogatli it”
(mpenanHas cobaka) MEPEKIIMKACTCS ¢ TPATUIIMOHHBIM Y30€KCKHUM BOCIPHUSTHEM
co0akM KaK XpaHHUTENs J0Ma U BEPHOTO JIpyra X03g1Ha.

B pycckom s3bike: «Omoco nca 36anu  bumeo, o Owvin  Oonvuwiol,
HenoBopoOmIUBblll, HO BepHblll, U BCKOpe CMal Yacmvlo Haulel GepmepcKotl
ocusnuy’. B maHHOM ciydae mms «Bingo» mepemaHo MoCpencTBOM MpSIMOIA
TPAHCKPHUIILIMN ¥ TPaHCIUTEpallii. B ceMaHTHYECKOM OTHOIICHUU OHO COXpaHSET
CTaTyC WHANBUAYAIBHOTO MMEHU co0aku. C JMHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKONH TOUYKU
3peHus] TEPEeBOJYMK TaKKE OCTAaBIACT WMs 0€3 W3MEHEHWH, YTO TO3BOJSET
COXPAaHHUTh CTHJIMCTUYECKHUE OCOOEHHOCTH U KOJIOPUT OPUTHHAIBHOTO TekcTa. Ero
XapaKTepUCTHKa (HEMOBOPOTIUBBIM, HO BEPHBIH) COOTBETCTBYET TPAJAUIIMOHHOMY
JUTSL PyCCKOW KYJIBTYPBI BOCIIPUSITUIO COOAKH KaK KJIACCHYECKOTO CUMBOJIA JAPY>KOBI
Y TIPEJTaHHOCTH.

Takum oOpasom, kianuka «Bingo» Bo Bcex TpEX s3bIKAX COXpaHIET CBOIO
HEMOBTOPUMOCTh M HWHJMBHIYAJIbHOCTh. B aHTIMICKOM TEKCTe OHAa 3BYYHT
HApOJHO U MPOCTO, B Y30€KCKOM — COUYETAETCS C HAllMOHAJIBHBIM MPEICTaBICHUEM
O MPEaHHOCTU U JIpY*kOe, a B pyCCKOM — YCHUIIMBAeT 00pa3 «BepHOro apyray». Ha
OCHOBAaHHMH aHAJIN3a MOKHO 3aKJIIOYUTh, 9YTO BUHTO — HE MPOCTO MEepCcoHaX, HO U
CUMBOJI JIPY>KOBI Y€JIOBEKA U KUBOTHOTO B PA3JIMYHBIX KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTaX.

[IepeBO 300HMMOB — 3TO HE MPOCTO JIEKCUYECKAass KOHBEPCHUA, a CIIOXKHBIN
nporiecc, TpeOYIOIMUi COXpaHEHUS! KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa U OOecreyYeHus
JMHTBUCTUYECKOTO U COIIMOKYIBTYPHOTO OaslaHca.

B 3aknrodeHue ciemyer OTMETHTh, 4YTO 300HMMBI B TPOHW3BEIACHHSIX
0.C. TomncoHa (yHKIMOHUPYIOT HE TOJIBKO KaK HOMHUHATHUBHBIC €IMHHUIIBI, HO U
KaK CBOCOOpa3HBId MEXKKYJIBTYPHBIH MOCT, OTPaKaIOIMUKA TyMaHHCTHYECKOE
BOCTIpUSATHE B3aMMOOTHOIIICHHWI YeloBeKa W Mpupojsl. brmaromaps mepeBomam
o0pa3pl KUBOTHBIX OOpETalOT HOBbIE CEMAaHTHYECKHE H HAMOLMOHAIBHO-
KOMMYHUKATHBHBIE OTTCHKU B SI3bIKOBOM, KYJbTYPHOW M KOTHUTHBHOW CHCTEMax
pasTUYHBIX HApOAOB. JlaHHOE sIBIICHHE CJIEAYyeT pacCMaTPUMBATh KaK aKTyaJIbHYIO
HAy4yHYI0 MpoOJieMy, HaxoJsUIylocs Ha TEepPECeYeHUH aHTPOIOJOTHUYECKOU
JIMHTBUCTUKU U MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKAIIUH.

3AK/IIOYEHUE

1. KommekcHeiii anaim3 npoussegeHuit J.C. ToMricoHa U uX NEpPEeBOJIOB Ha
y30€KCKMI U PYCCKUM SI3BIKM TOKA3bIBAET, YTO 300HMMBI B XYJI0KECTBEHHOM
TeKCTe (PYHKIMOHUPYIOT HE TOJBKO KAaK HOMUHATHUBHBIC JICKCHYECKHUE €UHUILIBI, HO
U KaK MHOTOCJIOIHBIE CEMAaHTUYECKHE CTPYKTYpPHI, (popMuUpyromme onpeneacéHHbIil
0o0pa3, XxapakTep, HalMOHAJBHO-KYJbTYPHOE TPEACTABICHUE U HACTETUUYECKOE
BO3/ICHCTBHE.

2. ComnocTaBUTENbHOE H3YYEHHUE MAaTE€pUaJIOB aHTJIMMCKOro, y30€KCKOro Hu
PYCCKOTO SI3BIKOB BBISIBHJIO, UYTO JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKHE, MOP(OJIOTHYECKUE,

5! Tommcon D.C. Pacckassl 0 JKHBOTHBIX (buaro) / Tlep. H. UykoBckoro. — MuHCck: Macrtankas JaTepaTypa,
1980. - C. 50.
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KOHHOTAaTUBHO-TIPArMaTUYECKUEe ¥  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTUYECKHE OCOOECHHOCTH
30HOHUMOB BEpOAIM3YIOTCSI B TECHOW CBSI3M C HAIMOHAIBHBIM MUPOBHUJICHHEM,
KYJIbTYPHBIM KOJOM M XYJIOKECTBEHHBIM OIBITOM KaXI0To si3bika. Ocoboe
BHUMAaHUE YJEISETCS COXPAHCHHIO HAIMOHAIBHO-KYJBTYPHBIX CEMaHTHUYECKUX
WHBapUaHTOB 300HHMMOB, HMX CXOJHBIM M OTJIUYUTEIBHBIM KOHIIEOTYaJIbHBIM
XapaKTEPUCTHKAM, a TAK)KE UX HOMHUHATUBHBIM, OOpPa3HBIM, XapaKTEPOIOTUIECKUM
U KYyJIbTYPHO-COJCP)KATCIbHBIM (YHKIUSAM B XYyJO0XXKECTBEHHOM TEKCTE, 4YTO
MO3BOJISIET HAYYHO 00OCHOBAThH X POJIb.

3. DTUMoJloTHYecKass ~ CTPYKTypa  300HAMOB M HMX  CEMaHTHKO-
(yHKIIMOHATILHBIE XapaKTEPUCTUKU B JUCKYpCE ObUIM BCECTOPOHHE HMCCIICIOBAHBI
Ha OCHOBE KpOCC-KYJIbTYpHOIO aHajlinh3a, B peE3yJbTaT€ YEro BbISBICHBI
HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHbIE CEMAHTHUYECKUE WHBAPUAHTHI, XapaKTEepHbIE IS
pa3HBIX S3bIKOB, O0OOCHOBaHAa HX JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKAsT KOAU(DUKALMSA U
KOHIICTITYaJIbHbIE OCOOCHHOCTH.

4. B uccnenoBaHuy MOCPEACTBOM TITyOOKOW CEMaHTUYECKOW MHTEPIpPETAINH
PACKpbIT KOHHOTATUBHBIN MOTEHIIMAT 30HOHUMOB, & TAKXKE WX POJIb B OTPAKEHUU
COIMAJIbHO-KYJIbTYPHBIX M3MEHEHHI, 4YTO IO3BOJISIET BBIIBUTH HOBBIE ACIEKTHI
B3aMMOCBSI3U MEXKAY SI3bIKOM U KYJIbTYPOH.

5. Ha ocHOBe aHanm3a KOHTEKCTYyalbHO-CEMAHTUUYECKUX U KPOCC-KYIbTYPHBIX
CBOMCTB Obula pa3paboraHa ¢yHKIMOHAIbHAA KJacCU(UKAIUMsg 30HOHHUMOB,
OXBaThIBAIOIIAs WX HOMHUHATHUBHBIE, OOpa3HbIE, XapaKTEpPHbIE U KYJIbTYpPHO-
cojiepKaTesibHble PYHKIIUU, U BBEJICHA B HAYYHBIA 000POT.

6. Ha maTtepuane nepeBojioB, BEINMOJIHEHHBIX Toraem MypojioM (B 4aCTHOCTH,
«EBBoitM  #fypra»), BHIABIEHHI OCOOEHHOCTH JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTMUYECKOMH
aJanTay 300HUMOB B Y30€KCKOM SI3BIKE, MX POJIb B BBIPQKCHUM HAIIMOHABHBIX
KOHHOTAIIM M TIEPEBOJYECKUE CTpPATEeTUH, HaINpaBJICHHbIE Ha OO0ecleueHue
XYyJI0)KECTBEHHON aJE€KBAaTHOCTU. AHaIN3 MepeBOJ0B «Pacckaspl O JKUBOTHBIXY,
BbINOJHEHHbIX H. YUyKOBCKHMM, Takke MOKa3al BHHUMAHUE K KYJIbTYpPHBIM H
S3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSAM IPU aJalTallii 300HUMOB K Y30€KCKOMY S3bIKY, a
UCIIOJIb3yEeMbI€ CTPATErUU JEMOHCTPUPYIOT BaXKHOCTh OMbITa 0OOUX MEPEBOTUUKOB
IUIsl  YCIICIIHOW JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKON M XYJIOXKECTBEHHON WHTETPalNU
300HHUMOB.

7. B mpomecce wuccienoBaHus ObUIM  CUCTEMHO MPOAHATU3UPOBAHBI
BepOaNbHBIC TpaHCHOpPMAIMK 300HUMOB B TEPEBOJEC — JICKCHKO-CEMaHTHUYECKasI
DKBUBAJICHTHOCTh, (DYHKIIMOHATbHAS KOMIICHCANMS, KYyJbTYpHas aJanTanus Hu
MeTapopuvecKuii TEPeHOC — | OmpelelieHa WX JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKAS
3¢ (HEKTUBHOCTS.

8. Ha mpumepe mpowmsseneHus «Animal Heroes» («Qahramon hayvonlar»)
UCCIICIOBAHO BBIPAKEHHE TAKUX MOPAJIBHBIX M JYXOBHBIX II€HHOCTEW, Kak
YeJIOBEYHOCTh, MIPEAAHHOCTh, MY>KECTBO U JOOpOAETENh Yepe3 00pasbl )KUBOTHBIX,
a TaKKe MX HayyHO OOOCHOBaHHas HWHTEpIHpeTanus B y30€KCKOM KYyJIbTYpHOM
KOHTEKCTE.

9. Pesynbrarhl HCCIEOBAaHUS MOJATBEPKAAIOT, YTO MPOLECC IMepeaadu
300HMMOB B mepeBojax mnpousBeneHuid I.C. TommcoHa He SBIAETCA MPOCTOU
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MEXbA3bIKOBOM 3aMEHOM, a MpEeACTaBIsieT COOOM CIIOXKHBIA MepeBOAUECKUN
MPOIIECC, YUYUTHIBAIOUIUNA CEMAHTUYECKHUE, CTUIIMCTHUYECKUE, MparMaTUYECKUe U
JMHTBOKYJILTYPOJOTHYECKHE (DaKTOPhI. Y CTAHOBJICHO, YTO TaKue TpaHchopmaIu,
KaK JIEKCHKO-CEMaHTHYECKasi SKBUBAJICHTHOCTh, (DYHKITMOHAJIbHAST KOMIICHCAIIHS,
KyJIbTypHasl ajantanus u MeTadOopUYecKHil MEPEeHOC, UTPAT BaXKHYK pPOJIb B
COXPAaHEHUU COAEPKATENBHOM IEJOCTHOCTH TEKCTa, €ro XyA0>KeCTBEHHO-
ACTETUYECKOMN BBIPA3UTEILHOCTU U HAIIMOHAIIBHOTO KOJIOPHUTA.

10. PazpaboTanHasi B Xojie uccieaoBanus GyHKIIMOHAIbHAS KiIaccupuKarus
U aHAJMTUYECKUE TIOAXOJbI CHOCOOCTBYIOT OoJiee TIyOOKOMY IMOHUMAaHUIO
MEXaHU3MOB  BepOanu3alud  300HUMOB, a Takke  OO0ECIEeUEeHUI0  MX
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKON d(PGHEKTUBHOCTH B XYJI0KECTBEHHOM IE€PEBOJIC, UTO
CBUJICTEIBCTBYET O 3HAYMMOCTU pPE3YJIbTAaTOB MCCIEIOBAHUA HE TOJBKO IS
TEOPETUUYECKOTO SI3BIKO3HAHUSI U TEPEBOJIOBEACHUS, HO WU JUJII CPaBHUTEIHHOU
JIMHTBUCTUKHU, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUU U aHAIHN3a XY0’KECTBEHHOTO TEKCTA.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to identify the mechanisms of verbalization of
zoonyms used in translations of E. Seton-Thompson’s works based on the materials
of the English, Uzbek, and Russian languages, to characterize their lexical-semantic
and artistic-aesthetic features, and to provide a scientific justification of the
methods of their representation in translation.

The object of the research is the zoonyms used in the translations of
E. Seton-Thompson’s works.

The subject of the study is defined as the verbal realization of zoononyms in the
translations of E.S. Thompson’s works, including their lexical-semantic properties,
stylistic functions, and specific features of their representation in translation.

The scientific novelty of the research is as follows:

based on linguocultural and transformational-equivalent approaches, the
effectiveness of verbal transformations, including lexical-semantic equivalence,
functional compensation, cultural adaptation, and metaphorical transfer, employed in
rendering the verbalization of zoonyms, their functional-semantic characteristics, and
their artistic, aesthetic, anthropological, and onomastic-semantic functions in the
English, Russian, and Uzbek translations of Ernest Thompson Seton’s works has been
established.

the lexical-semantic, derivational, and morphological features of zoonyms in
the English, Uzbek, and Russian languages, manifested in the process of their
verbalization in the texts of Ernest Thompson Seton, together with their
connotative-pragmatic potential and linguocultural codes, have been revealed
through linguistic and structural-semantic analysis.

the etymological structure of zoonyms in the English, Uzbek, and Russian
languages, their semantic-functional features in discourse, as well as the conceptual
characteristics of national-cultural semantic invariants reflected in the names of
animals such as “sheep, bull, and wolf”, have been identified through comparative-
cultural analysis, while the national-cultural, cognitive, and semantic features
characteristic of linguocultural codification have been scientifically substantiated;

the existing classification of zoonyms in the English, Uzbek, and Russian
languages has been refined, and the typological criteria for their classification based
on nominative, figurative, characterological, and cultural-semantic functions have
been scientifically substantiated.

Implementation of Research Results. On the basis of the scientific findings
derived from the research on the verbalization of zoonyms:

The scientific conclusions on the verbalization of zoonyms in the English,
Russian, and Uzbek languages based on the works of Ernest Thompson Seton,
including the functional-semantic characteristics of zoonymic units, their artistic,
aesthetic, anthropological, and onomastic-semantic functions, as well as the
effectiveness of verbal transformations such as lexical-semantic equivalence,
functional compensation, cultural adaptation, and metaphorical transfer in
translation, were implemented in the development and improvement of the teaching
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manual entitled “Translation Theory and Practice (in the Example of Verbalization
of Zoonyms)” prepared by the researcher for the undergraduate programme
5111400 - Foreign Language and Literature (English) (Certificate No. 53, dated
April 28, 2023, Gulistan State University). As a result, practical recommendations
on the application of lexical-semantic equivalence, functional compensation,
cultural adaptation, and metaphorical transfer in the translation of zoonyms were
incorporated into the teaching process, thereby enhancing students’ competence in
analyzing the linguocultural features of literary translation;

the scientific conclusions concerning the lexical-semantic, derivational, and
morphological features of zoonyms in the English, Uzbek, and Russian languages
manifested in the process of their verbalization in the texts of Ernest Thompson
Seton, together with their connotative-pragmatic potential and linguocultural codes,
were applied within the framework of the state scientific and technical project
IL-402104209, entitled “An Automatic Processing Tool for Information
Retrieval Systems (Google, Yandex, Google Translate): A Morpholexicon and
Morphological Analyzer of the Uzbek Language” (Reference No. 04/1-631, dated
February 20, 2025, Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature). As a result, the possibilities for the automatic linguistic analysis
and comparative description of the lexical-semantic and morphological features of
zoonyms in the English, Uzbek, and Russian languages were significantly
expanded,;

the scientific conclusions concerning the etymological structure of zoonyms in
the English, Uzbek, and Russian languages, their semantic-functional
characteristics in discourse, the conceptual features of national-cultural semantic
invariants reflected in the names of animals such as sheep, bull, and wolf, as well as
the national-cultural, cognitive, and semantic aspects of their linguocultural
codification, were implemented in the activities of the Artistic Translation Council
of the Writers’ Union of Uzbekistan, including its meetings, the Translators’
Forum, literary gatherings, and the Young Translators’ Circle (Reference No. 01-
03/83, dated February 13, 2025, Writers” Union of Uzbekistan). As a result, the
professional competencies of young writers and translators in interpreting the
national-cultural semantic content of zoonyms in literary texts, identifying
linguocultural codes, and preserving semantic invariants in translation were
enhanced;

The existing classification of zoonyms in English, Uzbek and Russian was
improved, and scientific conclusions on typological criteria for classifying them
according to their nominative, figurative, characterological and cultural-content
functions were used in the preparation of the “Yangi davr” information programs of
the “Uzbekistan 24”, “Mahalla” and “Yoshlar” TV channels (Reference No. 181 of
the state institution “Syrdarya regional television and radio channel of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan” dated June 19, 2025). As a result,
the audience's knowledge and imagination about the functional possibilities of
zoonyms in creating an image, revealing the character of a character and expressing
national and cultural content in works of art have been expanded.
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The structure and volume of the study. The dissertation work consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The total volume of
work is 152 pages.

57



E’LON QILINGAN ISHLAR RO“YXATI
CIIUCOK OIIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS
I bo‘lim (I yacts; partI)

1. Fozilov M.M. E.S.Tompson asarlarida animalizm tasviri // O‘zMU
XABARLARI. — Toshkent, 2024. — 1/5/2. — B. 330-332. (10.00.00; Ne 15)
https://journals.nuu.uz/index.php/actanuuz/article/view/4458/2056

2. ®o3unop M.M. KonHOTaTuBHBIE 0OCOOCHHOCTH 300HMMOB // Guliston
davlat universiteti axborotnomasi. Gumanitar-ijtimoiy fanlar seriyasi. Guliston,
2024. — Ne 4. — B. 376-378. (10.00.00; Ne 35) https://zenodo.org/records/20939210

3. Fozilov M.M. Representation of Animalism in the Work of E. Seton
— Thompson. // Best journal of innovation in science, research and development.
— New York, 2024. — Volume 3, Issue 5. — P. 22-25. (10.00.00; Index Copernicus
Ne 12). IF9.1  http://www.bjisrd.com/index.php/bjisrd/article/view/2199/2030?captcha

4. Fozilov M.M. Pragmatics of Zoonyms / Zoonymic in Literary Works of Thompson
Seton. Delhi University Magazine. — Delhi, 2025. — Volume 4. P.14-22. (10.00.00; Ne4)
chrome-
extension://efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https://www.delhium.org/_files/ugd/c51
627 _9bf9e5841d744d82b085bf353a28449f.pdf

5. Fozilov M.M. Ingliz adabiy ertaklaridagi zoonimlarni o‘zbek tiliga
tarjima qilishning o‘ziga xos xususiyatlari // Xorazm Ma’mun akademiyasi
axborotnomasi. — XuBa, 2026. — Ne 5/5 (113). — B. 420-423. (10.00.00; Ne21).

https://mamun.uz/uz/bulletin/archive/2026/5 4

6. Fozilov M.M. Ernest Seton — Thompson about the nature-loving writer //
A collection scientific works of the International scientific conference. — USA:
Washington university, 2024. — P. 688-691. https://zenodo.org/records/20939719

7. ®o3mnoB M.M. CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKasi XapaKTepUCTHKa (e ¢ ceMoit
— 30onumoM // Respublika ilmiy-amaliy konferensiya. — Guliston, 2024. — B. 522-
526. https://zenodo.org/records/20939125

8. Fozilov M.M. A brief review of studies of zoonyms // “Perspectives of
philology and practical possibilities of teaching foreign languages” at Proceedings
of the international conference. — Gulistan, 2024. — B. 24-26.

https://zenodo.org/records/20939421

9. Fozilov M.M. Zoonimlarning verbalizatsiyasi va lingvomadaniy
xususiyatlari // “G‘arb va sharq adabiy alogalari va tarjima muammolari”
Mavzusida respublika ilmiy-amaliy konferensiyasi. — Namangan, 2026. — B. 293-
295. https://zenodo.org/records/20939009

58


https://journals.nuu.uz/index.php/actanuuz/article/view/4458/2056
https://zenodo.org/records/20939210
http://www.bjisrd.com/index.php/bjisrd/article/view/2199/2030?captcha
https://mamun.uz/uz/bulletin/archive/2026/5_4
https://zenodo.org/records/20939719
https://zenodo.org/records/20939125
https://zenodo.org/records/20939421
https://zenodo.org/records/20939009

Il bo‘lim (Il wacTs; part I1)

10. ®o3unoB M.M. Pemnpesenranus anumanuzma B TBopuectBe J.CeToHa —
Towmricona // TADQIQOTLAR. Jahon ilmiy — metodik jurnali. — Farg‘ona, 2024. -
Ne 35. - B. 101-105. https://tadgigotlar.uz/new/article/view/2537

11. Fozilov M.M. Ingliz va o‘zbek tillaridagi zoonimik komponentlarning
o‘xshashliklari va fargi. // “Zamonaviy dunyoda ilm-fan va texnologiya”
Respublika ilmiy-amaliy konferensiya. — llmiy tadgiqgotlarni qo‘llab-quvvatlash
markazi, 2024. — B. 116-118. https://doi.org/10.5281/zenodo.11221385

12. Fozilov M.M. Analysis of metaphorical meanings expressed by animal
names in English and Uzbek // “Xorijiy tillarni o*gitishning dolzarb muammolari
va o‘gitishda zamonaviy yondashuvlar” xalgaro ilmiy-amaliy anjuman. — Guliston,
2025. — B. 545-548. https://zenodo.org/records/20939575

59


https://tadqiqotlar.uz/new/article/view/2537
https://doi.org/10.5281/zenodo.11221385
https://zenodo.org/records/20939575

vO NASHR-MATBAA» NASHRIYOTI tahririyatida tahrirz

toreferat «ZI sl ‘
Avtore bek, rus va ingliz tillaridagi matnlar o‘zaro muvofiqlashtirild;.

o*tkazilib, 0‘z

Haumpuér myxappupu: M.}Onnaiwesa
Mycaxxuxa: H.Kynuwosa
Texnux myxappup: b.Slky6oB
Caxudanosuu: I11.MykumoBa

“3u€ nawp-marbaa” XK
Mansun: 120100 T'yaucton waxpu, Y36ekucron kyuack 8-yi.
Ten: +99897-565-71-21

Hawpuér TacauksHoma pakamu Ne5485. 14.08.2020 iiua.
bocumira pyxcat 3tunau 07.08.2026 iiun.
Koro3 6uunmu 60x84 1/16.
Odcet koro3u. Xuco6 Hawpuétu Taboru 5,25.
Hlaptau 6ocma Taboru 5,5. Anaau 60. Bytoptma Ne36

“Cupnapé ITpuHT” Macby IMATH YeK/TaHraH
KAMHUATHAA YOI ITUIIH.
Mansun: Cupaapé waxpu, ¥36ekucron kjuac, 92-yi.



	bf3fc8c3bcd276619985f3ed61dcf523c680ea281f865aad7d8cb499b201a096.pdf
	3e32a54c8c14116c573d497b88d0d943564135800a2e366ad77fca2b083d8624.pdf
	59e95a9110e10217eb17da7355eed49bd325f7a70e3e2cdee93790e08c96180c.pdf
	a4408a429d41a81bdf15a84d4013d3d714d84ce0705d3c3f23a9204bb5d8fc47.pdf
	bb7b2a801680b1af5a770deca27fd4b696ec5d417da38a5226befa1085279cd0.pdf

	0daa6275b544e12dab14388ba583e2c86ba2b44fd5bc25113ca5dd7fe47e2e1d.pdf

